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BBEJEHUE

B HACTOAICC BpPCMA AKTHMBHO MCCICAYIOTCA CIIOCOOBI 06’I)CKTI/IBaI_II/II/I
KOHIICIITOB. B JaHHOM HMCCJICIAOBAHHUUN TMPCAIPHUHATA IIOIBITKA PacCMOTPCTh

npo0sieMy 0ObeKTHBAIMK KOHIIenTa «foreigner» B aHTTIMHCKOM SI3bIKE.

AKTyaJIbHOCTh TEMBI HCCJIEIOBaHUs O0YCIIOBIIEHa, C OJHON CTOPOHHI,
MHTEPECOM COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS K TMpoOJeMe OTpakeHUS B A3BIKE
KoHIIenTToc(hephl HApoJa U €€ OCHOBHBIX KOHIIENTOB, CPEAU KOTOPHIX HAXOAUTCS U
koHuent «foreigner», a ¢ gpyroii CTOpoHBI HEOOXOJUMOCTHIO BOCIUTAHHUS
TOJIEPAHTHOCTH IO OTHOUIEHHUIO K JIFOISM JIPYTUX HAIMOHAIBHOCTEW, TaK KaK JJIA
HACTOSIIETO BPEMEHHU XapaKTepHO 00OCTpeHre MpoOieM Ha MEKHAIMOHAIBLHOU U
MEXKITHUUECKON TmouBe. B CBSI3U ¢ ATUM HMEIOT 3HAYEHUE MHOTr00Opa3HbIC
aCTICKTBI OTpaXKCHUS o0pasa «apyroroy», «foreigner» B aHTIIOSI3bIYHOM JINTEpATYPE,
KOTOpasi SIBJISIETCS. MCTOYHUKOM (OPMHUpOBAHUS CTEpPEOTUIIa B MAacCOBOM
CO3HAHUH.

B ocHOBYy wuccienoBaHus TOJIOKEHA CHEAYIOIIAsl TUIIOTE3a: KOHLEHT
«MHOCTpAHEI (PUKCUPYETCSI B PEUYEBOM M HEPEUEBOM TMOBEJICHUM JIIOJICH, SIBIISSICh
BapUAHTOM OMHAPHOI OMIO3UILIMH «CBOH - UYKOW».

OOBEeKTOM JaHHOTO HCCIENOBAaHUS SIBJISIETCS  CTEPEOTUIIHBIN  o0pa3
uHoctpanua («foreigner») B aAHIJIMHCKOM KYJIbType U €ro s3bIKOBas
O0OBEKTHUBAITHS.

[Ipenmer wuccienoBaHHs COCTABISIIOT TETEPOCTEPEOTHUIIBI B BOCIPHUSTUU
HEKOTOPBIX HAPOJOB, OTPAKEHHBIC B AHTJIMMCKOW XYI0KECTBEHHOM JIUTEPATYPE.

Ilenmp wuccnemoBaHMs — BBIIBUTH OCOOSHHOCTH (OPMHUPOBaHHS 0Opa3a
MHOCTPAHIIA B AHTJIMKACKOW JIUTEpAaType HA OCHOBE aHAIM3a psiia MPOU3BEACHUN U
BBISIBUTh OTHOIIICHUE K MIPEJACTABUTEIISIM APYTUX HAMOHAIBHOCTEW B aHTIIMUCKOM
A3bIKOBOM CO3HAHUHU, HCIOJB3YK) CEMAaHTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU KOHLENTa

«foreigner».

I[OCTI/I)KCHI/IC OCJIM UCCIICA0BAHMA MPECAITOIaracT pCcHUC CICAYIOMMNX 3a1a4.

- UCCJICAOBATDH ITOHATHUC CTCPCOTHII B KOTHUTHUBHOM JJUHI'BUCTHKC,



- BBIIBUTH POJIb CTEPEOTHUIIOB B MEXKYJIbBTYPHOM KOMMYHHKALUH, W3Y4YUTh

BJIMSTHUC CTCPCOTHUIIOB HA NPOHECCC COONOKYJIbTYPHOI'O B3aI/IMOI[eI\/IICTBI/I$I;

- BBIIBHUTDH M OIIMCATBH JICKCHYCCKOC ITOJIC KOHIICIITA «foreigner» B aHIJIMHCKOM

A3BIKE;

- onpeAcinTb CHMHOHHMMHYHBIC JICKCEMbI, PCIPC3CHTUPYIONIUC KOHICIIT

«foreigner»;

- BBIIBHUTBH M OIIMCATh JICKCHYCCKOC IIOJIC KOHICIITA «foreigner» B aHTJIMHCKOM

SI3BIKE;

- ONpENeNUTh CUHOHUMHUYHBIE JIEKCEMBI, PEIPE3CHTUPYIOIME KOHLEMNT
«foreigner»;

- MpOaHaIU3UPOBaTh CHOCOOBI OOBEKTHBALMM KoHienTa «foreigner» B
AHIJIOA3BIYHONW KapTUHBI MUPA IO TaHHBIM CJIOBAPEU U KOPITYCOB;

- HU3y4YUTh OCOOCHHOCTM BOCHPHUATHS W TOHUMAaHUS CTEPEOTUIIHOIO 0Opasa
MHOCTPAHLA B aHIVIOSI3BIYHOU KYJIBTYPE.

JUist pellleHus TOCTaBJIEHHBIX 3aJad B paboTe ObUIM HUCHOJIb30BaHBI
CIIEAYIOIIME METOIABI. — METOX W3y4YEeHUs JIUTEpaTypbl IO IICUXOJIOTHH,
JMHTBUCTUKE, KOTHUTOJIOTUH, MOCBSIICHHON Mpo0ieMaM B3aUMOACHCTBUSI S3bIKa
U KyJbTYpbl, METOJbI oOmnucaHus KoHienrta «foreignery ¢ momormip aHaiM3a
CJIOBapHBIX TOJIKOBAHUW KIIFOYEBOI'O CJIOBA, AHAJIN3a CTPYKTYPHI U COAEpKaHUS
JI®II; nuckypcHbIM aHanu3, PaCKphIBAIOLIMN COAEpPKAHUE KOHIIENITa B HAYYHOM U
OOBIJICHHOM CO3HAaHUM C LEJIbI0 YCTAHOBJICHHUS HWCIOJIb30BAaHUS HALIMOHAJIBHBIX
CTEpEOTHUTIOB 00pa3a MHOCTPAHIIA B AHTJIUHCKON KyJIbTYpeE.

JlaHHOE HCCIIEIOBAHKE BBIIIOJIHEHO B PYCJI€ BAXKHEUIIMX JUCHUIUTMHAPHBIX
o0nactell COBpEMEHHON JTMHTBUCTUKH: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, STHOJIMHI BUCTHKH,
ATHOINCUXOJIMHTBUCTUKHU. TEOPETUYECKOW OCHOBOM WCCIECAOBAHUS MOCITYKHIIO
000CHOBaHHO€ B KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTUKE MPEJCTABIECHUE O TOM, YTO SBJICHUS

peaHLHOﬁ I[GI\/'ICTBI/ITGJIBHOCTI/I OTpakar0TCsd B BHJAC KOHICITOB B CO3HAHHWU



YEeJIOBEKa W OOBEKTHBUPYIOTCS B KOMMYHUKAIIMM HOMUHATHUBHBIMHU CpEIACTBAMU
SI3BIKA.

HcTouHnKoM S3BIKOBOTO MaTepuaia Jjisl 00bEKTHBAIUA 00pa3a HHOCTpaHIIa
MOCITY>KWJIA TOJKOBbIC, CHHOHUMUYECKHE CJIOBapH, cioBapu-Te3aypychl. Kopmyc
CIUIOIIIHOM BBIOOPKHU cocTaBmi 0osee 250 mpuMepoB.

TeopeTndeckass 3HAUMMOCTh HCCIICIOBAHMS 3aKJIFOYaeTCs B OOOOIICHUH U
CHUCTEMATH3AIMK JJIEMEHTOB 0a30BOTO TOHATHUS  «CTEPEOTHI», KOHIENTA
«foreigner» u ananuze GOpPMHPOBAHHUS OTHOIICHHS AHIJIUYAH K MPEIACTABUTEISAM
WHBIX HAaITHOHAJILHOCTEH.

[IpakTHyeckass 3HAYMMOCTh PaOOTHI COCTOMT B TOM, UYTO €€ OCHOBHBIC
pe3yJbTaThl MOTYT OBITH MCIIOJIB30BAaHBI B MPAKTHUKE MPENOAaBaHUH aHTJIMHCKOTO
A3bIKa M MEXKKYJbTYPHBIX KOMMYHUKAIIUN JIFOAEH NBYX cTpaH — BenukoOpuTanuu

n Poccun.



1. SI3bIK KaK OTpPaKeHHe MEHTAJNTETa HApoaa

1.1. MeXKyJAbTYpHAsi KOMMYHHKAIUSI W JHAJOI KYJbTYP — 00beKTHBHAA
HE00X0AMMOCTh COBPEMEHHOCTH

B coBpemenHoM Mupe HacuuThiBaeTcsi 0k0i10 200 cyBepeHHBIX rOCYJapCTB, B
KOTOPBIX MPpOokUBat0T Jtoau nmoyTy 2000 HalMOHATBHOCTE!, BKIIOYasi STHUYECKUE
rpynmbel. B mpomecce  GopmMupoBaHHMS — KaKIOTO ATHOCA  CKJIAJBIBAIIMCH
ONpENIECNICHHbIE  Pa3Inuyus MEXIy KyJbTypamMu, TaK KaKk B  XOJe
YKUBHEJEATEbHOCTU W OTHOILICHWN BO3HUKAJIU OINpPEEIECHHbIE HOPMBI, KOTOpPbHIC
pPEryJMpyIOT BCe 00JIACTH YEJIOBEUECKOTO MBIIUICHUSI U TOBEACHUS U OKa3bIBAIOT
BIIUSIHUE HA XapaKTep BOCIPUSTHUS, OLICHKN U MEXJIMUYHOCTHBIC OTHOIIICHUS.

CoBpeMeHHOE KOMMYHUKATUBHOE MPOCTPAHCTBO — 3TO JOBOJIBHO CIIOKHAs
CUCTEMa, B KOTOPOM  OCYIIECTBIISIIOTCS  pa3IMyHbie  BHUIbI  OOIICHUS:
MEKITHUUYECKOE, JIE€JI0BOE, MEXKIMYHOCTHOE, MEXKYIbTypHOe W np. s Hac
MPECTABIIAET UHTEPEC, MPEXK/IE BCETO, MEXKKYJIbTYpHAsE KOMMYHUKAIHSI.

Nutepec k mpobiemaM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMM OTYETIMBO
MPOCJICKUBACTCS HA MPOTSHKEHUM Bcero XX BeKa, KOrja CTajlo OYEBHIHO, YTO
pelIeHre MHOTHX HACYIIHBIX 3a7a4 HEBO3MOXKHO 0€3 y4yacTusi MpeIcTaBUTENIeH
pPa3HbIX CTPaH U KYJbTYD.

Bcs mupoBast uctropus — 310 nNpouecc B3auMOoACHCTBUS HAPOIOB, KAKIbIA U3
KOTOpPBIX 00naman win o0JaJaeT CBOEH CHCTEMOW IIEHHOCTEH U CIOCOOOM
JeAaTelbHOCTH. VIMEHHO TI0 TpPUYMHE CBOEro KYJIBTYPHOTO MHOT000pa3us
HEU30€KHO COBPEMEHHBI MUP NEPEKUBACT PA3TUYHBIC CUTYaI[UHd CTOJIKHOBEHUS
KyJIbTYp, OOOCTpPEHHS TPOTUBOPEYHM ¥  pPa3HOTIACHi, MEKKYJIbTYPHBIX,
MEKHAIIMOHAIBHBIX U MEKITHUUYECKUX KOH(JIMKTOB.

B aTux ycnmoBusAX AMANIOT KyJIbTYp M [MUBUIN3ANMN MIPEACTABISIETCS Hauboee
3G (HEKTUBHBIM CPEJCTBOM CIUIAKUBAHUS 3TUX KOH(JIMKTOB M HAMPSHKEHHOCTH KaK
BHYTpPH CTpaH M COOOILECTB, TaK U B TJIOOAJILHOM MPOCTpaHCTBE. JHUanor ciayKuT

CEro/IHg OOIIENMPU3HAHHBIM MHCTPYMEHTOM JABI)KEHUS K MHpPY, 0€30MacHOCTH U



CTaOMJIBHOCTH, YCTOWYMBOTO PAa3BUTHs, COXPAHEHUS NPHUPOAHO-KYIbTYpPHOU
CpeIlbl ¥ KyJIbTYPHOTO Pa3HOOOpa3usl.

CymHocTh auanora KynbTyp, 1mo MHeHHio B.C. bubnepa, moHuMaeTcs: Kak
«COBOKYIHOCTh ~ HEMOCPEACTBEHHBIX  OTHOLIEHUM M CBf3€HM,  KOTOpBIC
CKJIQJIBIBAIOTCS MEXKIY pPAa3IMYHBIMU KyJIbTypaMH, a TaKXKe WX pPe3yJIbTaTOB,
B3aMMHBIX HM3MCHCHMI, BO3HUKAIOIIMX B XOJE JITHX OTHOIIeHui» [bubnep B.,
1990: 21]. Juanor KyJIbTyp HpPU3HAETCS OJHOW W3 HaMOOJee 3HAYMMBIX IS
KYJIbTYPHOU JUHAMHKHU (HOPM KYJIbTYPHOU M MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIH. «B
IpOIECCe TUANOra KyJNbTyp MPOUCXOIST W3MEHEHUS KYJIbTYPHBIX MATTEPHOB —
dbopM coluanbHOM OpraHU3alMd W MOJEJEH COIMAIBbHOIO JEUCTBUS, CHUCTEM
[EHHOCTE! W  TUNOB  MHPOBO33PEHHUS,  CTAHOBJIEHHWE  HOBBIX  (hopm
KyJIbTYpOTBOpUYECTBa M oOpa3a xu3Hu» [bubnep B., 1990: 23]. B srtoit
TpaHchoOpMaIi  HAIIMOHAJILHO-CIEMU(DUUECKUX U KYJIbTYPHO-00YCIOBIEHHBIX
CTEPEOTUIIOB BOCHPUSITHS M MOJEJeH IMOBENEHUs YYaCTHUKOB Juajora u
3aKJII0YAETCsl, I0 MHEHHUIO YYEHOTO, MPUHIMITUATIBLHOE OTINYHE TUANIOoTra KYJIbTYp
OT apyrux (popM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUHU, KyJIbTYPHOTO, MOJTUTHYECKOTO
WA SKOHOMHYECKOTO COTPYIHUYECTBA.

JIro06asi KOMMYHUKAIIHS MPEIOoJIaraeT HAIMYue MeXaHu3Ma 0O0paTHOM CBSI3H.
CoOOTBETCTBEHHO, B JOCTIDKEHHWU IIeJIe Juanora KyJabTyp Kak (opMel
MEXKYJIbTYpHON KOMMYHUKAIlMM oOOecreueHne oOpaTHOW CBSI3U  SIBIISIETCS
HEMIPEMEHHBIM YCJIOBHEM. BHYTpEHHSsSI CYIIHOCTh auajora KyJbTyp COCTOUT B
ujiee MPOTUBOCTOSIHUS YEJIOBEKa YeNIOBEKY, T.e. MpoTuBocTosiHUM S u [pyroro.
[ToaTOMy B MEXKYIBTYPHOM JHAIOTe Ba)KHEE OBITh YCIBIIIAHHBIM U TOJTYIUTh
OTKJIMK, HEXEIN OJHOCTOPOHHE BBICKA3aThCA. VICTMHHBIN AMANIOT, €r0 HUCXOH |
pPE3yNbTaTUBHOCTh MEHBIIIE 3aBHCIAT OT CHOCOOHOCTH KOMMYHHKaHTa K
CaMOBBIPKEHHUIO, a OoJyibllle — OT CHOCOOHOCTH, YMEHHMS U TOTOBHOCTH
BOCIIPMHUMATh, CJBIIIATh W aJeKBaTHO pearupoBaTh HAa KOMMYHHKATHBHBIC

neuctsus pyroro.



Juamor KynbTyp HE MOXET pa3BUBAaTbCsl aBTOMAaTHUecKu U 0e3
OTIpE/ICTICHHBIX YCIOBUN W YCUJIUH, €0 CJeAyeT TOTOBUTh U CIOCOOCTBOBAThH €T0
MPOABMKCHHUIO PA3TUYHBIMH CITIOCOOAMHU.

XapakTep B3aUMOOTHOLIECHUN MEXKIy HapoAamMu, 0€3yCIIOBHO, OMPEEIeTCs
TEKYIIMMH SKOHOMHYECKHMMH M TOJUTHYCCKMMH HHTepecamu. OJIHAKO OYCHb
4acTO 3a HUMH CKpbIBalOTCA (DakTopsl Oojiee TIIyOOKOro MOpsIKa — pa3HbIC
JyXOBHBIE IIEHHOCTH, NPEJCTaBJICHHS, CTEPEOTUIBI, 0€3 yueTra W MOHMMAaHUS
KOTOPBIX HEBO3MOXKHO YCTAHOBUTH HOPMAaJIbHBIE JTOOPOCOCEICKHE OTHOILLIEHUS
MEX1y HapoJlaMU U TIPOTHO3MPOBATh UX Oy TyIiiee.

HempeMeHHBIM  yCIIOBHEM Ppa3BUTHS MEXKYIbTYPHBIX KOMMYHHUKAITHMA
SBJIIETCS] TUAJIOT KYJBTYp MOTOMY, YTO KYJIbTYpE NMPUHAIJICKUT 0cobas poib B
KU3HA MHOTHX CTpaH. MecTo M aBTOpPHUTET TOCYJapCTB Ha MHPOBOW apeHe
OIpENENAETCS] HE TOJBKO HMX MHOJUTHUYECKUM, YKOHOMHUYECKHMM BECOM, BOEHHOM
MOIIIbIO, HO U TE€M KYJIbTYpPHBIM, JYXOBHBIM, WHTEJUIEKTYaJbHBIM MOTECHIIHAJIOM,
KOTOPBI XapakTepu3yeT CTpaHy B MHUPOBOM cooOmiecTBe. MIMEHHO KynbTypa
o0najaeT YHUKAJIbHBIMA BO3MOKHOCTSIMUA (DOpMUPOBaHUS TO3UTUBHOTO 00pasa
HApOJOB, TOCYIapCTB, KOTOPHI B KOHEYHOM HWTOTE TOMOTAaeT W B PEIICHUH
MOJTMTHICCKUX TTPOOIIEM.

Kynaprypa XX—-XXI Beka Bce Oosee mnpuoOperaeT WHTEPHAIIMOHAIBHBIN
XapakTep M OCHOBBIBACTCS HA JUHAMUYHBIX MPOIECCAX KyJIbTYpHOTO OOIIEHUs, B
pe3ysbTaTe KOTOPBIX MPOUCXOIUT O0OTAIleHWE HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYP Pa3HBIX
PETHOHOB M CTpaH MHUpa. ITO OCHOBA Pa3BUTHUS IMBUIN3AIINH, YCIOBHUE JABHKCHUS
1o MyTH K Tporpeccy. B3anMoBiusHHE KyIbTyp OCYIIECTBISETCS MOCPEACTBOM
KyJIbTYPHBIX OOMEHOB M TPSIMBIX KOHTAKTOB MEXIY TOCYJIapCTBEHHBIMU
WHCTUTYTaMH, COLMAJIBHBIMH  TPYIIaMH, OOIIECTBCHHBIMH  JIBHOKCHHUSMH,
HAyYHOTO COTPYJAHUYECTBA, TOPTOBIHU, TYpU3Ma U T.].

YTpo3pl COBpEMEHHOW IMBWJIM3AIMU JOCTUTIM TAaKOTO pa3Mmaxa W
MmaciiTaba, 9To TpeOyIoT BEIpAOOTKH €AMHON MOJUTHKH, €MHOTO s3bIKa OOIICHUS,
MOHATHOIO BCEM MPEACTABUTEISIM MHUPOBOTO cooluiectBa. CerogHsi HEBO3MOKHO

pelINTh HU OJIHOM 3HAYMMOW MpoOsieMbl 0€3 ydacTusi MPEACTABUTENECH pa3HBIX
8



KyJIbTyp, 0€3 X KOHCTPYKTHBHOI'O, B3BELICHHOTO JAMAaJiora, 0e3 3HaHusl TpaauLui
Y KYJBTYp IPYTUX HAPOIOB.

Ilo3uTHBHBIEC NIPEACTABIICHUS, BOSHUKAIOIINE Y PA3IMYHBIX HAPOJOB JIPYT O
Ipyre B TpPOLECCe MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH, CIOCOOHBI CTJIa)KUBAaTh,
HUBEJIMPOBATh pPAa3IUYHble KOH(JIMKTHbIE CcUTyauuu. HampoTuB, HeraTUBHbIE
IIPEICTABIICHNs] YYAaCTHHUKOB IIpOLEecca KOMMYHHMKAIMU JIPYr O APYre CO3AAr0T
IIOYBY JJIi HENOHUMAHWs, NMPOTUBOPEYMN WM HAINPSIKEHHOCTH. VIMEHHO 1O 3TOMU
OpUYMHE HEOOXOIUMO YJIEeNsITh BHHMAaHUE BOIIPOCAM JUalora KyJlbTyp W
BonpocaM (OPMHPOBAHUS CTEPEOTUIIOB B MAaCCOBOM CO3HAHHMH Pa3HBIX HAPOJIOB.
Bce Oosiee BaxHOW CTaHOBUTCA mpoOiema crneuu@ukd, camMoObITHOCTH U
pa3nuuuii KyJbTYp pas3HbBIX HApoJOB, TaK Kak  IJ100aJbHbIE W3MEHEHUS B
IIOJIMTUKE, DKOHOMHUKE M KyJbType TMOpPOM CONPOBOXKIAIOTCA CTPEMIICHUEM
HEKOTOPBIX HAIMM K KYyJbTYPHOMY IJOMUHHUPOBAaHHUIO. B pesynbprare 3TOro Msl
SBIIIEMCSL CBUJAETEISIMU MHOTOYMCIIECHHBIX STHOPEIUTHO3HBIX KOH(MIUKTOB U
pOCTa HAMOHAJIMCTUYECKUX HACTPOCHUM.

Jluanor KynbTyp MpeanojiaraeT He TOJbKO OOMEH JIOCTHKEHUSIMU
MaTepHalbHOW U JyXOBHOM KYJIbTYphl CTPaH M HAPOJOB B 00JIaCTH MPOU3BO/ICTBA,
TOPIOBJIM, HAayKH, MWCKYCCTBA, IMAJIOr  KYyJbTYp peanu3yercs B  BHUJIE
B3aMMOJEHCTBHUSI 3THOCOB B pPAa3jMYHBIX O0JaCTAX KyJIbTyphl. VIMeHHO 3TO
B3aMMO/JICHCTBUE HA3BIBAIOT MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIUEH.

B nenom ms mpeomoneHust mperpaj B MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAlUA
noTpedyercsi He TOJbKO (POPMUPOBAHKME TOJEPAHTHOCTH, B OCHOBY KOTOpPOM
BXOAUT MPU3HAHME INPAB JIPYTOro YEJIOBEKA, BOCIPUSATHE MPEACTABUTENS IPYTrOn
KyJbTYpbl Kak MpPEICTaBUTEN CBOEH COOCTBEHHOM, pa3BUTHE TaKUX KauecTB
JUYHOCTH, KaK TOTOBHOCTb HE TNIPEYyBEJIMYUBATH HEJOCTATKU COOECEIHUKa,
KEJIaHWe YCIBIATh M OBbITh YCIBIIAHHBIM. D(QEeKTUBHAS MEKKYIbTYpHAs
KOMMYHHUKAIIUS  HE MOXET  BO3HHMKHYTb cama IO cebe, en
HEOO0XO0MMO LIE€JIEHANIPABIECHHO YUHTHCH, IIPE0I0JIEBAs PA3HOTO pona

MCKKYJIbTYPHBIC HCCOOTBCTCTBUA.



@akT HaIM4USA MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAUWU IIPEACTABUTENICH NBYX
KyJbTYp B YCIOBHUAX I100AIM3allyd HE BEJET aBTOMATUYECKH K BO3HUKHOBEHHIO
KYJBTYPHOI'O AUajora. BO3HUKHOBEHHIO MOJHOLEHHOIO AUAIOra KyJbTyp MOXET
NPEIATCTBOBATh  CTPEMJIEHHME  KaXJOT0 W3  YYaCTHUKOB  KOMMYHUKAIUU
UHTEPIIPETUPOBATH IPYroro B paMKax U TEPMHHAX CBOCH KyJIbTypbl. Halle BCero
3TO BEJET K (POPMUPOBAHUIO arPECCUBHOIO HEMPUATHS Apyroro. [l opranuzanuu
JEUCTBUTEIBHOIO JMAJIOra MW MOJJIMHHOM MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKAIUU
BO3HUKAET IMOTPEOHOCTh B KYJIbTYPHOM MOCPEIHHUKE, KOTOPHIA MO3BOJUI OBl
«CHSATBHY» MEXKYJIbTYPHOE HANpsSHKEHUE W TNPOBECTH OOMEH KYJIbTYPHBIMH
LEHHOCTSIMH, BEIYIIUNA K B3aMMHOMY OOOTalIeHUIO KyJIbTyp. TakuMm nocpeaHuKoM
BBICTYIIA€T 00pa3 OJAHOM KyJIbTYpHI B IJ1a3aX JPyroi.

Takum oOpa3zoMm, auanor KyjiabTyp ObUI M OCTAaeTCs TJIABHBIM B Pa3BUTHU
yesnoBeyecTBa.  Ha  OpOTsDKEHMM  BEKOB M THICSAYENIETHM  IIPOUCXOIUIIO
B3aMMOOOOTallleHNe KYJIbTYp, U3 KOTOPBIX CKJIaJbIBalach YHHUKaJbHas MO3auKa
YeJI0BEeYECKOW IMBUIM3auu. l1Ipouecc B3auMoAENCTBHS, THAIOTa KYJIbTYp HOCHT
CJI0>KHBIN Y HEPABHOMEPHBIN XapakKTep.

Juanor KyJbTyp - 9TO NMOHUMaHWE cBoero “S” m obmieHue ¢ npyrumu. OH
MOXET  BBICTYNAaThb Kak MPUMHPSIOMUNA  (PaKTop, MPeaynpekaaronui
BO3HUKHOBEHHE BOWH W KOHQIUKTOB. OH MOXET CHUMAaTh HANpPSKEHHOCTH,
co3gaBaTh OOCTAHOBKY JIOBEpUS W B3aMMHOIO YBaXEHUs. BaXHbIM ycClOBHEM
JMasora KyJiabTyp JOJDKEH OBITh JHAJIOT «PaBHBIX M pa3HbIX». BizaumopeiictBue
KyJIbTYp, WX JAHaJOr - HaubOojee OnaronmpusiTHas OCHOBa i pPa3BUTHUSA
MEXKITHUUYECKUX, MEKXHALIMOHAJIBHBIX OTHOLIECHUNW. MeXIyHapOIHbIA KYJIbTYPHBII
JVAJIOT yCUJIMBAET B3aWMOIIOHMMAaHWE MEXIy HapoAaMH, AAaeT BO3MOXHOCTb
JYYIIEro MO3HAHUS COOCTBEHHOTO HAIMOHAJILHOTO 00JIMKA.

OpHako Uil B3aMMOIIOHMMAHWS M BEIAEHUS JUanora He JOCTaTOYHO OJHOU
no0poit BOJIM, HO HEOOXOAMMa KpOCC-KYJNbTypHas T'PaMOTHOCTh (IIOHUMaHHE
KyJbTYyp JIPYrMX HapoJOB), KOTOpas BKJIOYAET B ce0sl NMOHMMAHHUE Pa3IU4ui B
uaesx, OO0blYasiX, KyJIbTYpHBIX TPAagUIMAX, NPUCYIIMX paA3HBIM HapoJam,

CIIOCOOHOCTh YBUETH 00III€e U Pa3IUYHOE MEXY PA3HOOOpPA3HBIMU KYJIbTYpamHu.
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VYuyacTByss B AuManore KyJbTyp, HaJaO 3HaTh HE TOJIBKO CBOIO KYJIbTYpPY, HO H
KYJBTYPY U TPAIULIAH IPYTUX HALUM.

JUist  pa3BUTHA  LIMBWIM3ALUMU  MEXKYJIbTypHas KOMMYHMKalUs cTaja
OOBEKTUBHOM HEOOXOIMMOCTBIO, TaK KaK COBPEMEHHBI MHpP Upe3BbIYAHO
CJIO’KEH U MHOT00Opa3eH. B HeM 0JJHOBpEMEHHO COCYIIIECTBYIOT pa3HbIE HAPOJbI U
KYJbTYpBI, KOTOpBIE, TAK WM MHAYe, B3aUMOJCHCTBYIOT IpYyr ¢ apyrom. OmgHako
YCHEIIHbIE KOHTAaKThl C MPEICTABUTEISIMH JPYTUX KYyJbTyp HEBO3MOXKHBI 0O€3
3HaHUS MOJIeJel OOIEeHus, KyJIbTYpHBIX CTEPEOTUIIOB, LIEHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB,
0o0pa3oB M CHMBOJIOB KYJbTYpbl. YUACTHUKUM MEXKYJIBTYPHONU KOMMYHHKALUU
JIOJDKHBI CTPOUTH CBOE MOBEACHHUE C YUYETOM OCOOEHHOCTEW M HOPM, PEYEBBIX U
IIOBEJICHYECKUX KIIMILIE, CBOMCTBEHHBIX HOCUTEISAM fA3bIKa. Ba)KHOE MECTO TaKkXKe B
CUCTEME COBPEMEHHBIX MEKKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKAlUMW 3aHUMAIOT BOIPOCHI
dopmupoBanus o00pa3oB U crepeoTunoB. llogoOHble mpencTaBieHUs —

HCOTBCMJICMAsA YaCThb KYJIbTYPHOI'O O6M€Ha, MCIKAYHAPOAHBIX OTHOIIICHUH.

1.2. SI3bIK — cpeICTBO BhIPAKEHUS MEHTAJMTETA HAPOa

JIrobast s3bIKOBasi OOIIHOCTH MO3HAET OKPYKAIOLIYI0 CPELy B XapaKTEpPHBIX
MMEHHO Ul HEE COLMAJIbHBIX M KYJIbTYPHBIX YCJIOBHUSX, KOTOPBIE BIMAIOT Ha
B3[JIs11 HOCUTENEH NAHHOTO KOHKPETHOTO $3bIKa HAa TOT WJIM HMHOM ()parMeHT
nerctButenbHOCTH. KoHuenTyanbHas nHGopMalus, KOTOpOH pacroiararoT YjaeHbI
S3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA, OPUEHTHUPOBAHA B CTOPOHY CHEHU(UUECKUX, 3HAUUMBbIX,
OPUHATBIX B JAHHOM OOILIECTBE COLMAIBHBIX, KYJbTYPHBIX SCTETUYECKUX
HEHHOCTeH. S3bIK PopMUpYET HAllMOHATIBHYIO KaPTUHY MHpPA U OKPAIIMBAET €€ B
HAllMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE LBETA. JTO HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C IOHSATHEM

MCHTAJIMTETA.

11



1.2.1. CBs3b A3BbIKA U MBIILJICHUSA

[ToHsiTHE «MEHTAIUTET» CTAHOBUTCA OJHUM U3 KIIOUEBBIX IOHATUN B
JIMHTBUCTUKE. MEHTAINTET, KaK XapaKTEPUCTHUKA JIFOJIEH, IIO3BOJISIET CONIOCTABIIATH
HAaLlUU IPYT C IPYTOM.

Kak ykazano B boiblIOM TONKOBOM CJOBape N0 KYJbTYpPOJIOTHH,
«MEHTAJIUTET — 3TO MHPOOIIYIICHHE, MUPOBOCIpUsATHE, (popMupyromeecs Ha
IyOOKOM  TICHXHYECKOM YPOBHE HWHIWBUIYAIBHOTO WJIH KOJUICKTUBHOTO
CO3HaHUsI, BOBHUKAET B HEApPAX KYJbTYpbI, TPAAULIUN, CONUAIBHBIX UHCTUTYTOB,
cpenbl  OOMTaHMSI  4YellOBeKa W MPEACTaBIsieT CcoOOM  COBOKYITHOCTh
MICUXOJIOTUYECKUX, TOBEJCHUYECKNX YCTAHOBOK WHIWBHUIA WIM COLMAJIBbHOU
rpynibl. MeHTanmuTeT GopMUpPYyET COOTBETCTBYIONIYIO KYJIbTYPHYIO KApTUHY MUpa
M B 3HAUUTEIIBHOM CTEMEHHW ompesenser oOpa3 >KU3HU, MOBEJACHUE YEIOBEKa U
dbopMy OTHOIIEHUN MEXKTY JTHOIBMU)

[Kononenko B.1. Boib1110ii TOJKOBBIii CJIOBAPb MO KYJbTYPOJIOTH

N3paTeancrBo: Beue, ACT, 2003 r.]

K moHSTHIO «MEHTaJIUTET» 4acTo 06pamaI0Tc>1 9THOJIOTH, 3THOIICUXOJIOI'H,
9THOJIMHIBUCTBI HW JP. TaK, OTHOIICUXOJIOTHUA M3Yy4acT IICHUXOJOTHYCCKHEC H
IICUXUYCCKHC 0COOEHHOCTH HaHI/Iﬁ, COIIOCTaBJIAsA HapPOJHhI, ncxoasa n3
HaHI/IOHaﬂBHOI;'I OCOOCHHOCTH MBIIUICHHUS. ODTHOJWHIBUCTHKA pacCMaTpuBacT

B3aMMOOTHOIIEHUE THUYECKOU KYJIBTYPHI U SI3bIKA.

SI3pIK — Ba)KHAs COCTABIISIIONIAsl JHOOOM HAMOHAIBHON KynbTypbl. OH
OTpakaeT MEHTAJIUTET Hapoia, €ro CUCTEMbl LEHHOCTEH, Tpaauuui, oOblYaes,

CBOCO6paBI/I€ HAalIMOHAJIbHOT'O XapaKTepa.

SI3bIK TECHO CBSI3aH C MBIILICHHEM M CO3HAaHHEM YEJOBEKa B LICJIOM: OH
ABIACTCA CPECACTBOM MBIIJICHUS. JIMHIBUCTHI BBICKA3BIBAIOT MBbICIIL O TOM, 4YTO
MHp, OCTaBasAChb BE3AC OAHHMM M TCM IKC, IOCTUIACTCS PA3JINIHBIM O6p&30M B
Pa3JIMYHBIX A3bIKAX. .HIOI[I/I, TOBOPAIIME Ha pPA3HbBIX A3bIKAX, CMOTPAT HA MHUP

Pa3HbIMHU T'JIa3aMHU. AHTIIMYaHUH HE MOXET BOCIIpUHUMATL MHUP TaK, KaK pYCCKHﬁ,

12



MOTOMY 4YTO y HEro JpYyrue S3bIKOBBIE CPEJICTBA. YMECTHO 3/1€Ch BCIOMHUTH
BbICKa3biBaHUE pycckoro mnucarenss Cepres JloBnaToBa O TOM, YTO <«JIMYHOCTH
yesioBeka Ha 90 % COCTOUT U3 s3bIKa», MOTOMY YTO YMOPSAOYMBAHHUE TOTO, YTO
YEJIOBEK BOCIPUHUMAET, MPOUCXOJUT C TMOMOIIBIO s3bIKa. VIMEHHO MOA3TOMY,
HaO0JII0asi OJTHO U TO K€ ABJICHHE, JIIOAN PA3HBIX HAIIMOHATIBLHOCTEH BUIAT pa3HbIe
BEIM, JAIOT Pa3HYI0 OIEHKY. DTO CBOeoOpa3ue MHUPOBOCIPHUATHS KOPEHUTCS B
oOpa3e XM3HM M TICHXOJIOTHMH Hapoj/ia, OTPAKCHHBIX B S3BIKE CEMaHTHYECKOU
CTPYKTYpOW SI3BIKOBBIX 3HaKkoB. TakuM 00pa3oM, MOXKHO TOBOPUTh O TECHOM

B3aMMOCBS3H SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUpPa 1 MCHTAJIUTCTA.

UenoBek, BoOcOpUHMMAasi MHUpP B COOTBETCTBHUM C MPEICTABICHUSIMH,
OTHOLIEHUSIMA M LEHHOCTS MM, T'OCHOACTBYIOIIMMH B €r0 POJAHON KYJIbTYpE,
BeJIeT ce0s B COOTBET"CTBUU C HUMHU. UTOOBI MO3HAThH KYJIbTYPY APYroro Hapoja,
HEO0OXOMMO HE TOJIbKO U3YUYUTh MAaTEpUATILHOE COJIEpKAHUE ITOU KYJIbTYphI, HO U
MOTBITAThCS MTPOHUKHYTHh B 00pa3 MBINUICHUS HAIlUMU, MOMBITAThCS B3IJISTHYTHh Ha
MHp TJIa3aMH HOCHUTEJEH A3TOU KYJIbTYpPhI, C UX «TOYKHU 3peHus». [loMoub B 3TOM
MOJKET HAIMOHAJIBHBIN SI3bIK, KOTOPBIM OTpPaKaeT HAUMOHAIBHBIA XapakTep,

KYJBTYPY, MEHTAJIUTET.

B nanHOM ciiydae BaxXHBI Takhe OCOOCHHOCTHU SI3bIKA, KaK HAJIMYUE B HEM,
MOMUMO YHUBEPCAIbHBIX (OOIMX MJii BCEX SI3IKOB) DJIEMEHTOB, JJIEMEHTOB
(KOHIIENTOB), OO0JAMAIOIMNUX  KYJIbTYPOCHCIIU(UYHBIM JJIT  JAHHOTO  SI3BbIKA
CEMaHTUYECKUM HamojJHeHueM. B mporiecce popMupoBaHus S3bIKOBON JTUYHOCTH
KOHKPETHOTO HOCHUTEJS SI3bIKa 3THOCTCIU(UYHBIC DJIIEMCHTHI SI3bIKOBOM KapTHHBI

MUpa (KOHILIENThI) MOJYy4alOT UHAUBUAYAJIbHOE OCMBICIICHHE.

Co ccpuikoii Ha Tep-MunacoBy C.I'., H3y4arolyro CBsI3b A3bIKa U KyJIbTYPHI,
MOKHO YTBEpXIaTh, YTO SI3bIK BBICTYNAET MOIIHBIM OOBEIUHSIONIUM (PaKTOPOM,
0o0pa3yoIMM 3THOC «4Yepe3 XpaHEHHWE M Tepenady KyJIbTYpPHBIX IEHHOCTEH,
Tpamuiui, oOIecTBeHHOTo camoco3HaHus» [Tep-Mmuuacosa 2000: 15],
(GopMupyeT 4YYBCTBO «MBI-TPYIIbl». DTy MbICIb NOATBepxkaaeT u CaduyminHa

N.M., roBOps 4TO «WIEHBI EAMHOIO 3THUYECKOTO COOOIIECTBA TOBOPST HA 00IIEM
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STHUYECKOM SI3bIKE, BBICTYNAIOIIEM B KayeCTBE CBOEr0 poJa «3HAYUMOTO
cUMBOJIa» 3Toro coodmecTBay [Cadumynaaumna 2004: 116]. [To mMHeHuIo xe
B.I'ym0onbTa, SI3bIK HE MPOCTO CPENCTBO JUIsl TTOHMMaHUS Hapoja, KOTOpbIA Ha

HEM T'OBOPHUT, SI3bIK - 3TO 0OBbEIMHEHHAs yXOBHas 3Heprus Hapoja [['ymOoabaT

1985: 348].

B curyamum commanbHOW  HECTAaOWMJIBHOCTH W MEKHAIMOHAIBHBIX
KOH()JIMKTOB COBPEMEHHOMY UYEJIOBEKY Ba)KHO OCO3HABATh CBOIO MPUHAJIC)KHOCTh
K OINpPEICICHHOMY HapoJly ¢ €ro OOUMMHU KOPHSAMH M TPAJULIUSIMH, a TJIABHOE, C
OOIIUM $I3BIKOM M KyJbTypoil. UenoBeky Bcerjga HEOOXOAMMO ONIYyIIATh cels

HaCTbIO «MBD».

SI3pIK  BBIp@KaeT HAUMOHAJIBHYIO KYJIbTYypy. HalmoHanbHBIE KYJIbTYpBI
CaMOOBITHBI U HE COBHAAAIOT JIPYT C JAPYTrOM MOJTHOCTHIO. B Kax10M KyJIbType ecTh
KyJIbTypHOCTIEIIU(UYHBIE M AITHOCHEUU(PHUYHBIE aCMEKThl, KOTOpbie (HOPMHUPYIOT
HAallMOHAJIbHBIM ~ MEHTAIUTET. B A3bIKE OTM  aCHEKThl  BBIPAXKAKOTCS
JUHTBOCTICIIM(UYHBIMU KOHIIENTAMU, KOTOpBhIE OTpPaXKalOT HE TOJILKO o0pa3
JKU3HHM, XapaKTePHBIM [ JIAHHOTO SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA, HO © o00pa3
MbiniuieHust.  [lpucyTcTBue JUHrBOCHEUM(UYHBIX CJIOB, IO MHEHUIO A.
BexxOuikoi, CBS3aHO C CYIIECTBOBAaHHEM OCOOBIX OOBIYaeB M OOIICCTBEHHBIX
YCTaHOBOK, XapaKTEPHBIX JJIsI KYJbTYpPbI, MOJIb3YIOLIEHCS COOTBETCTBYHOLIUM
S3BIKOM, a TaK)Xe OCOOCHHOCTSMM CHCTEMBI IIEHHOCTEH, MPUHATON B JaHHOU
KyabType. [ Bexounkas,1996:263] MiMeHHO M03TOMY, M3y4asi HHOCTPAHHBIH SI3bIK,
HY’)KHO O3HAKOMHMTBCS C HAIMOHAIBHOW KYJbTYPOM HApoJa - HOCHUTEIA

U3y4aeMoTo SI3bIKA.
1.2.2. CynmiHOCTh MOHATHSA «CTEPEOTHI»

HNHtepec k crepeotunaM B 3amagHoOM Hayke mnosBuwics B 20-X ropax
nponuioro crojetus. CIoBO «CTEPEOTHID MPUILIO U3 THUMOrpadCKON JTEKCUKH, B
KOTOpOii oHO ucnoib3oBasiock B X VIII Beke my1st 0603HaueHus Gpopmbl 11l medaTu

OTTUCKOB. B Hayke TepmuH ‘“‘crepeorun’ (rped. Stereos— TBepslid, typos -
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OTIEYaTOK) OYKBaJIbHO O3HAYAeT «TBEPHABIA INTAMI MBIIUICHUS, OTIIEYATOK
TOJIOBHOTO MO3ra». JTOT TEPMHH IMOJIY4YWJl BCeOOIee MpPU3HAHHWE B HAYyYHOU
cpene Omaronaps padore V. Jlunnmana «Public Opinion» (1922), B koTOpoii oH
BIICPBBIC TOMBITAJICS JaTh OINpPEICICHUE CTEPEOTUIIOB KaKk «00pa30oB B HalIeM
co3HaHum». Onpenesnsisi MECTO U POJib CTEPEOTUIIOB B CHUCTEME OOIIECTBEHHOTO
MHEHUS, YYEHBIN ToJaraj, yTo 4eJ0BEeK, MOCTUTasi OKPYKaIOIIMI ero MUp BO BCEl
€ro MPOTHUBOPEUMBOCTH, CO3/IaeT “KapTUHY B cBoel rojioe” (the pictures in our
heads) oTHOCHTENBHO TeX SIBIIEHUN, KOTOPhIE OH HEMOCPEACTBEHHO HE HAOIIOAII.
[logoOHbIE  MpeACTaBICHUS-CTEPEOTUIIBI  (OPMUPYIOTCS  MOJ  BJIMSIHUEM
KYJbTYPHOTO OKPYXXEHHUSI Kaxaoro wuHauBuayyma. llostomy VY. Jlunnman
OTHOCHJI CTEpPEOTHUNHl K H30UpaTeIbHOMY M HETOYHOMY CIIOCOOY BOCIIPUATHUS
JNEUCTBUTEIBHOCTH, BEAYLIEMY K €€ YOPOLIEHHIO M  THOPOXKIAIOIIEMY
npeapaccyaku. OH nucan o0 3ToM Tak: “B OOJBIIMHCTBE cilydaeB Mbl HE CHadasa
BUJIUM, a TIOTOM JaeM OIpe/ieJieHue, Mbl CHaudajga ompenessieM i ceOsl TO WU
MHOE SBJICHHE, a MIOTOM YyXe HabmonaeM ero. Bo Bceil ... Hepa3depuxe BHEIIHETO
MHpa Mbl BBIXBaThIBAE€M TO, UYTO HaBSI3bIBA€T HaM Hallla KyJIbTypa, U Mbl UMEEM
OUYEBUHYIO TEHJEHIIMIO BOCIIPUHUMATH 3Ty UH(popMaIuio B opMe CTEPEOTHIIOB.
CrepeoTuribl MO3BOJISIIOT YEJIOBEKY COCTaBUThH IMPEICTABICHHE O MHUPE B LEIOM,
BBINTH 32 pAMKH CBOETO y3KOT'O COIMAIBLHOTO, TeoTpaduuecKoro v MmoJIuTHIECKOTO
okpyxxenus» [Lippman, 1922:81]. [To muenuto Y. Jlunnmana: «CTepeoTUIibl —
ATO TPEAB3SITHIC MHEHHUS, KOTOPHIE PEIIUTEIHHO YIPABJISIOT BCEMH IMPOIECCAaMU
BocripusaTusi. OHU MapKUPYIOT ONpeAeieHHbIE OOBEKThI, KaK 3HAKOMBIE, TaK W
HE3HAKOMBbIC, UYTO €/IBa 3HAKOMbBIC KaXKYTCS XOPOIIO M3BECTHBIMHU, a HE3HAKOMBIC
— 1ay0oKo uyxasiMu» [Lippman, 1922: 95]. JlunmnMaH cYuTaj, YTO CTEPEOTHITBI
TaK HACTOWYMBO TEPENAIOTCSd M3 TIIOKOJIGHHS B TOKOJICHHWE, YTO YacTo

BOCITPUHUMAIOTCS KaK JaHHOCTh, PEATbHOCTh, OMOJIOTHYECKHM (PaKT.

«CTepeOTI/IH OIHO3HA4YCH, OH ACJIIMT MHUP Ha JABC KATCroOpnmnu -— HaA
«BHAKOMOE€» H <«HE3HAKOMOC,- IIHMCall V. HI/IHHMaH, - 3HAaKOMOE€ CTaHOBHUTCS

CUHOHHMOM «XOPOIIIO», a HE3HAKOMOE — CHHOHMMOM «Im1oxo» [Lippman, 1922:
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101]. HeraTuBHasi OLEHKa CTEPEOTUIIOB, BIEPBBIE MpEIOKEHHas JIlunmmMaHoM,
ocTaBajlach JOMUHHUpYIoled 10 KoHua S50-x romoB. OmHako, MO €ro MHEHHIO,
CTEpEOTHUIIBI HE BCETJa OJIHO3HAYHO JIOXKHbIE IpenacTaBieHUs. OHU MOTYT OBITh

HpaBHOﬁ, W 4aCTHYHO Hp&BI[Oﬁ, HJIN JTOXKBIO.

B cBoeit kHure «OOIlIecTBEHHOE MHEHHE» JIUNmMmaH MPeaBOCXUTHIT
OCHOBHBIE€ CMBICJIBI, KOTOpbIE B JalIbHEHIlIEM HCCleNoBaTeN OOHAPYKUIU B
CTEpEOTHUIIaX, a CaMO MOHSATUE MPOYHO BOLLIO B OOBLIEHHBIN si3bIK. Ho Jlunmman
HE TOJIbKO BBEJI B Hay4HbIH 000POT TEPMHUH “‘CTEpEOTHN’, 1ajl EMY ONpEe/IETICHUE,
HO Y MOJYEPKHYJ BaXKHOCTb 3TOTO sIBJICHU. “CHCTEMa CTEPEOTHUIIOB, - MUCAJ OH, -
BO3MOYKHO, SIBJISICTCSI CTEPKHEBOM B HAIECW JIMYHOW TPAAWIMAH, OHA 3aAIlUIIACT
HaIlle MECTO B OOIIECTBE, ... @ TAKXKE COXpAHSAET BpeMsl B HAlllel 3aHATOMN KU3HU U
MOMOTaeT HaM CIHACTUCh OT COUBAIONIMX C TOJIKY TMOMBITOK YBHUAETh MU

YCTOMUYMBBIM M OXBATHUTH €ro neiaukoM” [Lippman, 1922: 114]

Bce nanpHelimme onpeaeneHus CTepeoTUna Kak si3bIkoBoro, (huiocodckoro,
COIMAJIbHO-TICUXOJIOTUYECKOTO  SIBJICHUS TaK WIM WHA4Ye ONHUPAIOTCS Ha
onpenenenue Jlunnmana. [loHsTHE cTepeoTHIIa, TPAKTYEMOTO KaK YIPOILEHHOE U
npeapaccyiouyHoe 0000IIeHe, BCE aKTUBHEE BOBJICKAJIOCh B HAY4YHBINH O0OpOT.
Hanpumep, Takoe onpenenenue pasnens k. Onmopt B cBoeMm Tpyae «lIpupona
npeapaccynka» (1954), xoTopelii cTaj Ba)XKHOM BEXOW B CTAHOBJICHUU TEOPUU

cTepeoTura.

B oreuecTBeHHOIl Hayke A0 KOHIA 50-X roJ0B TEPMHH «CTEPEOTHUID» HE
yOoTpeOJIsics, XOTs MpoOjemMa U3y4deHHUsl Ia0JOHOB TOBEACHUS YEJIOBEKa
ctaBwiack. Hanbonee Bcectoponue 3ty npoodsiemy uccienoan I1.A.Copokun. O
OTIPENICMII CTEPEOTUIl KAK HEKOTOPBIM TMPOIECC M Pe3yJbTaT OOIICHUS

(moBeIeHUsI) COTJIACHO OIPEICICHHBIM MOJICIISIM.

B xonne 50-x - Hadane 60-X roJoB B OTEYECTBEHHOW HAyKe HUCCIICIOBAHHUE

npobsieMbl cTepeoTurnoB cBs3ano ¢ umeHamu [lluxupesa I[1.H., lepkosuna FO.JL.,
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INamxuesa K.C., Kona U.C., fnosa B.A., 3aka JI.A., Kongparenko I'.M u npyrux.
B ux pabortax Takke ObUIH MPEANPUHATHI TOMBITKA aTh ONPEACIICHUE TOHATUIO
«crepeotunn». Tak, B.A.SIgoB moa cTepeoTUIOM TMOHUMANl «4YBCTBEHHO
OKpallleHHblE coluanbHble o0pa3b» [Axos, 2005: 42]. U.C.Kon nmaer Ttakoe
OTIpEJICIICHHE: CTEPEOTUIl - ITO «IPEAB3ATOE, T.€. HE OCHOBAHHOE Ha CBEXeH
HEMOCPEJICTBEHHON  OIIEHKE  KaXJOro  SIBJICHHWS, a  BBIBEJCHHOE W3
CTaHIAPTU3UPOBAHHBIX CYXKJICHUW U OXUJAHWN, MHEHHE O CBOMCTBAX JIOJECU U
spineHuin» [Kon, 1999: 68]. B paboTrax 3THX y4eHbBIX HanboOJee 4acTo BCTpEUYaeTCs
OTpEJICNICHUE CTEPEOTHUNA KaK «00pa3a» WU «Habopa KauyecTB», KaK JOCTATOYHO
OPUMUTHUBHOTO  WJIM  SMOLMOHAJIBHO  OKPAIIEHHOTO  MPEACTaBJICHUS O

I[GﬁCTBHTCJ'IBHOCTH, HCAACKBATHO OTPAXKAIOIICTO O0OBEKTHUBHBIE IMPOUCCCHI.

Bruiots 10 mectuaecaTsix rogoB XX BEKa HCCIEIOBATENIM CTEPEOTUIIOB
Oonee BCEro MHTEPECOBAINCh OTBETOM Ha BOIPOC, B KakKOW Mepe OHH
COOTBETCTBYIOT JI€WCTBUTEIBHOCTH. OOHAKO B MOCHEAYIOIIUE JECATUIICTHS
U3YYEHUE COJAEPKAHUS CTEPEOTHIOB VIO HAa BTOPOW IUIaH, BHUMaHUE OBLIO
NPUBJICUYCHO K BBIABICHUIO MPUYMH W (PYHKIUH CTEPEOTHNH3ALMU, A TaKKe
BO3MOXHBIX IyTE€H U3MEHEHHS CTepeoTurnoB. bonee riay0okoe wu3ydeHue
CTEPEOTUNIOB CYIIECTBEHHO M3MEHWJIO OTHOLIEHHE K crepeotuny. B konme 50-x
rofoB Obla BBIIBUHYTa TMIIOTE3a O TOM, YTO COZEpXaHUE CTEPEOTHUIa MOXKET

OBITH B TOM WU UHOM CTEIIEHHU UCTUHHBIM.

B Hactosiiee BpeMsl TOHSTHE «CTEPEOTHI» MOKHO HaWTH B TpyAax
COLIMOJIOTOB, 3THOrPa(OB, KOTHUTOJOIOB, IMCHXOJIOTOB, 3THONCUXOJIUHIBUCTOB.
[IpencraBuTenn KakaoM M3 ATHX HAyK JAalOT CBOE COOCTBEHHOE OIpeiesieHue
CTEpEOTUIIOB M UX Kiaccuukanuio. Hampumep, B COIMOJIOTMHM BBIIETSIOTCS
COLIMAJIBHBIE CTEPEOTHUIBI, K KOTOPBIM OTHOCSTCS CTEPEOTHIBI MBILIJICHUS H
NOBEICHUSI JIMYHOCTH, WJIA OSTHOKYJBTYpHBIE CTEPEOTUIIBI - O0O0OOIEHHBIE
MPEAICTABICHUS O TUIIMYHBIX YepTax, XapaKTEePU3YIOIINX Kakoil-nmdo Hapoa. Ham
3HAKOMBI TaKWE€ CTEPEOTHUIHBIE MPEACTABICHUS, KaK pYCCKUHA «aBOCHY,

MCIJIUTEIBHOCTE J3CTOHICB, HEMCIKAasd aKKYypaTHOCTD, KHATANCKHUE HCPEMOHUU,
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appUKaHCKUN TeMIepaMeHT M Jpyrue. OTH CTEPEOTUIHBIC MPEICTaBICHHUS
pPaCIpOCTPAHAIOTCS Ha KaXJOro IPEICTaBUTENsd YyKa3aHHOro Hapoxa. Ho,
HECMOTpsI Ha pa3HooOpazue TMOAXO/A0B, OOJBIIMHCTBO 3alaJHbIX aBTOPOB

MMpoaO0JIZKAXOT BUIACTH B CTCPCOTHUIIC JIMIITb HOCUTCIIA OIMOOYHOM I/IH(l)OpMaHI/II/I.

Mexanu3mbl (OPMUPOBAHUS CTEPEOTHUIIOB CBSI3aHBI HETOCPEACTBEHHO C
OCOOCHHOCTSIMU YEJIOBEYECKOTO MBIIUICHUSI M MCUXUKHU. [lcuxonormueckuit
MEXaHU3M BO3HUKHOBEHHUS CTEPEOTUIIOB OCHOBBIBAETCSA HA MPUHIIUIE «IKOHOMUU
MBIIIJICHHUS», CBOMCTBEHHOM IMOBCEHEBHOMY UEJIOBEYECKOMY CO3HAaHMIO. JlaHHBIN
MPUHLNN O3HAYAET, YTO JIFOAU CTPEMATCS HE pearupoBaTh HA MPOUCXOJSAIINE
SABJICHHS KQXKJIBIA Pa3 CO BCEU MOJHOTOW OUIYIIEHUN U MEPEKUBAHUM, a MMOJIBOAAT
UX TI0Jl WU3BECTHbIE MM KaTeropuu. I[IOCTOSSHHO MEHSAIOUMNCA MHUP HOPOCTO
Neperpykaet yejaoBeKa HOBOM MH(pOpMAIMEH U MCUXOJIOTHYECKU BBIHYK/IAET €ro
KJ1acCUUIMPOBATh ATy HUHMOpMaIMI0O B HauboJiee YI0OHBIE W NPUBBIYHBIC
MOJEIM, KOTOphIE TOJYYMUIM Ha3BaHHUE CTEPEOTUIOB. B a3Tux cioydasx
MO3HABATENbHBIA MPOIECC OCTAeTCSI Ha YpPOBHE OOBIJICHHOTO CO3HAHUS,
OTPaHUYMBASICh )KUTEHCKUM OIBITOM, OCHOBAaHHBIM Ha 00OOIIEHUM TUTIUYHBIX IS
JTAHHOM 00JacTH TpencTaBieHuid. B To ke BpeMs OKpyKaroliuil 4eroBeKa MU
o0J1asjaeT U3BECTHBIMU AJIEMEHTAMU €IMHO00pa3usi U OBTOPSIEMOCTH, Ha KOTOPhIE
y dYeJOBEeKa BBIPA0ATHIBAIOTCA YCTOWYHMBBIE pPEAKIUA M CIOCOOBI JEHCTBUA,
HOCSIIIME TAK)Ke CTEPEOTUITHBIN xapakTep. OTKa3 OT CTEPEOTUIIOB MOTPeOOBasl ObI
OT 4YeJIOBEKa TMOCTOSIHHOTO HAMpsHKEHUsT BHUMAHHUST M TPEeBpaTuil Obl BCIO €T0
KU3Hh B OECKOHEUHYI0 uepemay mpod u ommOok. OHM TIOMOTAaIOT YEIOBEKY

nudepeHInpoBaTh U YIIPOCTUTH OKPYKAIOIIUNA MUP.

CrepeoTHnbl SIBIASIOTCS (OPMOM KOJUICKTHBHOTO CO3HAHMS, TO3TOMY HX
KOpPHHU CJIENyeT UCKATh B OOBEKTHUBHBIX YCIOBHSX JKM3HU JIOJEH, JJISI KOTOPBIX
XapaKTEPHO MHOTOKPATHOE TMOBTOPEHHE OJHOOOpPA3HBIX >KU3HEHHBIX CHUTYaIlWU.
Onu  dopmupyroTcst  Omarojmapsi CHOCOOHOCTH — YEJIOBEYECKOTO  CO3HAHWMS
3aKpeTIATh MHGOPMAIHIO 00 OJHOPOAHBIX SIBICHUAX, (DaKTaxX W JIIOASX B BUIE

YCTOI‘/JI‘H/IBBIX NACAJIbHBIX 06pa3013aH1/1ﬁ. Co3HaHue BBI3BIBACT K JKM3HHU T'OTOBBIN

13



CTEPEOTHII, KOTJAa MBI BBIIEIIIEM ONPEACIICHHBIE BHEIIHWE NPU3HAKHA IPEIMETOB.
[Tpu 3TOM OHOPOAHBIE OOBEKTHI (PUKCUPYIOTCA B CO3HAHUH B COOTBETCTBYIOIIMX
IpEJICTaBICHUAX, 00pa3ax, OLIEHKAaX, MOCPEICTBOM KOTOPBIX JIIOJU IOJy4aroT
BO3MOXKHOCTh ~ OOMEHWBaThcsi  WH(pOpManued, TOHUMATh Jpyr JApyra,

BBIpa6aTBIBaTB OIMHAKOBBIC ICHHOCTHBIC YCTAHOBKMU.

B cooTBercTBMM C TakuM IOHMMAaHMEM MPUPOJIBI CTEPEOTUIIOB MBI
COIJIACHBI C TOYKOM 3pEHHSI T€X aBTOPOB, KOTOPHIC OMPEACISIOT CTEPEOTHUN Kak
«CXEMaTUYECKHUM, CTaHJApTU3UPOBAHHBI 00pa3 WM MOPEACTABICHUE O
COITMAJILHOM SIBJICHUM WJIM OOBEKTE, OOBIYHO SMOIMOHAJIBHO OKpAIICHHBIA M
o0Jla oMl yCTOMUYUBOCTRIO. BhIpakaeT NMPUBBIYHOE OTHOILICHHE YEJIOBEKa K
KaKOMY-JIHOO SIBJICHHUIO, CJIOXKHBIIIEECS I10J] BIUSHHEM COIHMAIBHBIX YCIOBUU WU
MPE/IIIECTBYIONIETO OIBITAY.

Bocnpusitue dbopmupyercs depe3 aKTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE YEJIOBEKA C
OKPY’KAIOIIEH €ro KyJbTYPHOU U €CTECTBEHHOM CPEOM M 3aBUCHUT OT 1IEJIOrO psiaa
(dhakTOpOB, TaKUX, KaK IOJ, OIbIT, BOCOUTAHUE, 00pa30oBaHue, MOTPEOHOCTH U T.]I.
Takke KyJIbTypHass M COLMAJIbHAs Cpela, B KOTOPOW MPOXOAUT CTaHOBJICHUE
YeJIOBEKa, UTPACT 3HAYMTEIBHYIO POJIb B CIIOCO0E BOCHPHUSATHUS UM OKPYKarolIeh
JIEHCTBUTENHLHOCTH. DJTO BHIHO OCOOCHHO OTYETIMBO, KOTJa MBI OOIjaeMcst ¢
JIIOJBMHU, MPUHAJJICIKAIIUME K APYTUM KYJIbTypaM.

VY kaxmoro Hapojia €CTb CBOM COOCTBEHHBIE CTEPEOTHITHBIC TPEACTaBICHUS
00 OKpyXarolieM MUpe, o JIFOASX, O MPEICTaBUTEISAX APYrol KyabTyphl. IMeHHO
ATU CTEPEOTUIIbI, KAK TOTOBAsI CXEMa BOCIPUSITHUS, MO3BOJISIET YEIIOBEKY COKPATUTD
BpeMsl pearupoBaHusl Ha U3MEHSIOIINECS YCIOBUsI OKpYsKaromiero mupa. Ho ecth B
TO K€ BpEMs y CTEPEOTHUIA U OTPUIIATEIbHAS CTOPOHA: OH MOKET MPEISITCTBOBATH
BO3HUKHOBEHUIO HOBBIX MBICJIEH U MTPEICTABJICHHUI.

Ucxonss w3 Takoro MexaHu3sMa (OpMHpOBaHHS  CTEpeOTHNA, B
OTEUYECTBEHHOW HAyKe €CTh HECKOJIbKO OINPENENICHU CTepPEOTUNIOB, KOTOPbIE
OTPAKAIOT pa3HOE MMOHUMAHKUE MX OCHOBHBIX COCTABJIAIONIUX (PaKTOPOB U Pa3HbIN

noaxon K onpeAcICHUIO CYyTU CTCPCOTHUIIA.
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JInsg 3TUX ONpEAcNeHUM XapaKTEPHO PACCMOTPEHUE CTEpPEOoTHIa Kak
NPOAYKTa CO3HAHMS, XapaKTepHOro Juis JaHHOro coumyma. Kpome Toro, «mon
CTEPEOTUIIOM TOHUMAIOTCS YCTOMYMBBIC, PETYJSAPHO MOBTOpstomuecs (Hopmbl
MOBE/ICHUSA. DTO CBOETO poJia MadIOHBI, IITaMIIbl, 00pa3Libl MOBEACHUS, IPUHSATHIC
B TOM unu WHOM KynbTypey». CorjacHO Apyrod TOYKE 3pEHHs, CTEPEOTHI
paccMaTpuBaeTcs Kak MpOsiBJICHUE TPYIIOBOIO CO3HAHUS, KOTOPOE BbhIpaKaeTcs B
BUJIC CTaHJapTa MOBEACHUSA, oOpa3za TpyNIbl WIM 4YeJIOBEKa, Mpeapaccyika,
UJIC0JIOTrMYECKOr0o KIUIIE U T.J.

CerogHsi OOJIBIIMHCTBO POCCUMCKUX YYEHBIX (BCJed 3a 3amagHbIMU)
CUMATAIOT CTEPEOTUI MPEUMYIIECTBEHHO KOMIUIEKCHBIM OOpa3oBaHHEM |
OLICHUBAIOT €r0 COJAEpKaHHE HE TOJBKO C HeratuBHON ctopoHbl (Arees B.C.,
BacunbeBa T.B., Mansimesa W1.B., Kopo6os B.K., Credpanenko T.I'., Copokun
I0.A., fAnuyk B.A. u ap.

MpI Takke pasgenseM 3TOT B3IJISA UM CUUTaeM, 4TO caM Mo ceOe mporiecc
CTEpEOTUINHM3AMM HU IUJI0OX W HH XOpOII, OH BBIMONHAET OOBEKTUBHO
HE0OX0MMMYI0 (DYHKIIMIO U TIO3BOJISIET OBICTPO M JOCTATOYHO HAJIEKHO YIPOCTUTH
COLIMAJIBHOE OKpPY)KEHWE WHJMBHIA, PpACHPEACIUB €ro IO ONpeeJIeHHBIM
KaTeropusim.

WUtak, MBI paccMOTpeNn NOHATHE «CTEPEOTUID», NalIM pa3jIUYHbIE €ro
onpenenenus. Ha  ocHOBe MpOBEAEHHOrO  aHalu3a  JIUTEPATypbl  MOXKHO
chOpMyIUPOBATH OOIIHE OMPEACICHUS MTOHATHS “CTEPEOTHIT

1. cTepeoTHun — 3T0 OTHOCUTEIBLHO YCTOWYUBBIN, 000010l 00pa3 UM ps

XapaKTepUCTUK (HEPEAKO JIOKHBIX), KOTOpbIE, M0 MHEHHUIO OOJBITHHCTBA

Jr07IeH, CBOMCTBEHHBI MPEICTABUTENSIM CBOErO COOCTBEHHOTO KYJIBTYpPHOTO

¥ SI3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA, WM MPEICTABUTEISIM IPYTHX HAIH;

2. CTEpEOTHI — 3TO IMpPEACTaBICHUE YeJIOBEKa O MUpPE, (GOPMUPYIOLIEECs MO

BIUSIHUEM KYJIBTYPHOTO OKPYXKEHHS (APYTMMH CIOBaMH, 3TO KYJIbTYpHO-

JNETEPMUHUPOBAHHOE TMIPEICTABICHUE), CYIIECTBYIOIEE Kak B BHUJE

MEHTAJIBHOTO 00pasa, Tak W BHJE BepOAJbHON OOONOYKH, CTEPEOTHH —
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mporecc M pe3ynbTrar oOmmeHus (IMOBENEHUs) COTJIACHO OIPEIeICHHBIM
CEMUOTHUYECKUM MOJIEIISIM.

3. CTEpPEoTHUINl — 3TO «CXEMATUYECKUW, CTaHIApPTU3UPOBAHHBIA 00pa3 wiIu
MPEACTABICHUE O COIMAJIBHOM SIBICHWM WIH OOBEKTEe, OOBIYHO
HMOIIMOHAJIBHO  OKpAIlIEHHBIH U  oOjamaromuil  ycroiunBocthio. OH
BBIPQKAET MPUBBIYHOE OTHOIIECHHE YEJIOBEKAa K KaKOMY-JIHOO SBJICHUIO,
CJIOKUBIIIEECS MO/ BIUSIHUEM COIMATIBLHBIX YCIOBUU U MPEAIIECTBYIOIIETO
OTIBITa.

AHTIIMICKUE CIOBAPH HA OCHOBE JTHUX OMNPEIACICHUN JA0T aHAJIOTUYHBIE
ToNKoBaHUsl cioBa stereotype: «fixed mental impression (duxcupoBaHHOE
YMCTBEHHOE TpejcTaBieHue)»; «a fixed pattern which is believed to represent a
type of person or event (puxcupoBaHHBIM OOpasel, KOTOPbIM MPUHSATO CUUTATH
MPEICTABICHUEM O TUIIE YEJIOBEKA HIIA COOBITHUS ).

Takum 00pazoM, CTEpEOTHUIIBI CYIIECTBYIOT U IIUPOKO UCIOJIB3YIOTCS JIFOJIbMH.
Hecmotrpss Ha 0OOCHOBAaHHOCTH WM HEOOOCHOBAHHOCTh, HWCTUHHOCTh WJIU
JIO’KHOCTh CTE€PEOTUIIOB, BCE OHH SIBIISIIOTCSI HEOTHEMJIEMBIM 3JIEMEHTOM JIFO00M
KYJBTYpPBI U YK€ caMUM (paKTOM CBOETO CYIIECTBOBAHUS OKa3bIBAIOT BO3JICUCTBUE
Ha TCHUXOJIOTHMI0O M TMoBeneHue moae. CTrepeoTursl MO3BOJSIOT YEIOBEKY
COCTaBUTh NPEACTABICHUE O MHUpPE B IIEJIOM, BBINTH 32 PaMKH CBOErO Y3KOTO
COITMOKYJIbTYPHOTO  OKpY)XeHHus. B  moBceqHeBHOM KU3HM  HauboOJbIIee
pacrpoCTpaHEHUE MOTYYHIN 3THUYECKHE CTEPEOTHUIIBI — YCTOMUYUBBIEC CYXKICHUS
O MPEJICTABUTENAX OJIHUX HAIIMOHAIBHBIX IPYII C TOYKH 3pEHUs IpyTruX. Takoro
pojaa CTepeOTHIIBI-KITUIIE CTAHOBSTCS OCHOBHBIMU JIETEPMUHAHTAMU OOIIECHUS IS

MPEICTABUTENIEN PA3JIMYHBIX KYJIBTYP.

1.2.3. Crepeotunsl, 00pa3bl U NPeAPACCYAKH KaK JeTEPMUHAHTHI Pe4eBOro

MnmoBeJACHUA

B nmpomecce MEXKKYJIbTYpHOM KOMMYHHMKAIMM MEXIY MPEACTaBUTEISIMU

Ppa3INIHbIX KYJBbTYD 3HA4YUTCIIbHOC MECTO 3aHHUMAroT CTCPCOTUITHBIC
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NpCaACTaBJICHUA. Ot CTCPCOTUIILI CKIIAJIBIBAIOTCA KAK OTHOCHUTCIIbBHO CaMUX cebst

TaK ¥ OTHOCHUTEIBHO MPEJICTABUTENEN APYTUX KYJIBTYP.

B xone craHOBieHHMS M Pa3BUTHUS PaA3IMYHBIX KYJIbTYp BblpabaTbiBallach U
BOCIIPOMU3BOAWIIACH CHUCTEMa oO0pa3oB, YOEXKICHWH, OICHOYHBIX MHEHHHA, C
MOMOIIBI0 KOTOPBIX OOBSICHSUINCh BHEUIHUN BUJ W TOBEACHUE TEX, C KEM
YCTaHaBJIMBAJIUCh KOHTAKThI, OPMYIUPOBATIOCH OTHOIIEHHWE K HUM U TMpaBHIIa
B3aMMOJICUCTBUS ¢ HUMH. TaK CKIIabIBAINCh STHUYECKUE CTEPEOTHITHI - HAOOPHI
HEKUX TCHEPAIIM3UPOBAHHBIX W TUIU3UPOBAHHBIX CBOWCTB, IPUIIMCHIBAEMBIX
COOTBETCTBYIOIIMM JTHHUYECKHM Trpynmnam. Jpyrumu clioBamu, 3THUYECKHE
CTEPEOTUNBI - 3TO YCTOMYMBBIE CYXKACHHS O NPEACTABUTEIAX OJHUX
HAIlMOHAJIBHBIX TPYNI C TOYKH 3peHuss apyrux. OHU MOTyT OBITH Kak
OTPULATENIBHO, TAK U MOJIOKUTEIBHO OKPAILICHHBIMH.

Hocurensimu crepeoTUnoB sBISETCS HE OTACIBHBIC JIFOAW, a TPYIIIIHL
[ToaTOMyY CTEpPEOTHIT paccMaTPUBAETCS Kak IPOSIBICHUE TPYIIIOBOTO CO3HAHWS,
KOTOpPO€ BBIpAXKAE€TCS B BHUJAEC CTaHJAapTa MOBEIEHHUS, oOpa3za TpyNmbl WU
YeJI0BEKa, IPEeApacCyKa, KIUIIe CO3HaHus. B BHUe KIHIlEe CO3HAHUSA CTEPEOTUIIBI
(GYHKIIMOHUPYIOT —Kak 3TaloHbl. OHU  CBsI3aHBI C  PEYEBBIM  IOBEJACHUEM,
XapakTepusys €ro U NposiBISIAACh B HEM. MIMEHHO OHM IHMKTYIOT HE CTOJIBKO CaMoO
MOBEJICHUE, CKOJILKO HA0Op accolualuid, U MpeonpeaessitoT SI3bIKOBYIO0 (hopmy,
MX BBIpXAIONIYI0. Takoro poaa Kiulie CTAaHOBITCSI OCHOBHBIMH JIETEPMUHAHTAMHU
OOIIeHusT Il TPEJICTAaBUTENICd COOTBETCTBYIONIUX TPYII, TNI€ 3TH CTEPEOTHIIHI

pacrnpoCTpaHEHHBI.

‘—Iame BCCTrO0 HCIIOHUMAHHEC 4YY’KOIr'0 A3bIKa, CHMBOJIMKHU XCCTOB, MUMHUKH H
APYTHUX 3JICMCHTOB ITOBCACHUA BCIACT K HCKAKCHHOMY HMCTOJIKOBAHHIO CMBICJIA UX
ﬂeﬁCTBHﬁ, 4TO HOPOXAACT TAKUC HCTATHBHBLIC YYBCTBA, KaK HACTOPOKCHHOCTD,
IpE3PCHUC, Bpa)KI[e6HOCTB. B sTom CJIydac CTCPCOTHUIIbI CTAHOBATCA CBOCTO pOJa
IHoACKasKaMH1, IIOMOI'alOIlMMH C(l)OpMHpOBaTB CYXKIACHUA, IPCAIOJOXKCHHUA U

OIICHKH JIPYTHX JIFOJIeH, YTOOBI BBIMTH M3 HETAaTUBHBIX CUTYaIIUM.
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HanuonanbHble CTEpEOTUINBI - ATO YCTOWYMBBIE M  3MOILMOHAIBHO
OKpallleHHbIE O00pa3lbl, CIOXKUBIIUECA Y TPEACTABUTENICH TeX WJIM WHBIX
ATHUYECKUX OOIIHOCTEW, MHEHHE OOOOIIEHHOTO XapakTepa O TOW WM HHOU
ATHUYECKOW TrpyIe, pacpoCcTpaHsieMOe Ha Bcex ee mpenactaButeneid. [Ipu 3tom
eCTh 00pa3bl, KOTOpbl€ JSTHHUYECKas TIpylmna uMeeT o caMou cebe
(aBTOCTEpEOTHITBI), M 0Opa3bl, KOTOPBIC TPYIIA UMEET O APYroi (Yy»Koil) rpyrie
(rerepocTepeoTHIbI).

@opMHUPOBAaHUE HETATUBHBIX HAIIMOHAIBHBIX CTEPEOTHIIOB MPOUCXOAUT Ha
OCHOBE TIpeayOexkJeHUW, KOTOphle, KaK IMpaBWIO, UMEIOT OTpPUIATEIbHBIN
AMOIMOHANBHBIN QoH. JIt0I1 BOCIPUHUMAIOT MPEICTABUTENEH IPYroro 3THOCA Mo
OTIPEJICTICHHBIM CXeMaM. OJTHUM MOXHO OOBSICHUTH >KHUBYYECTh CTEPEOTHUIIOB
BOCIIPUATHS, B KOTOPBIX OTPAKAETCS HE TOJILKO HEYMEHUE MPUHATH U TMOHSTH
JOJIEM, OTJIMYAOUIMXCS MO0 KAaKUM-TO MpHU3HAKaM, HO U OIpeJeeHHas
npenyoexIeHHoCTh. Kak pe3ynbrar, HalMOHAJIbHBIE CTEPEOTHUIIBI  CIy>KaT
OMpaBAaHUEM BPaXICOHOCTU HA MEKITHUYECKOM YPOBHE U BBIMOJHAIOT (DYHKIHIO
MO3UTHUBHON OIIEHKHA COOCTBEHHOW TPYIIIIHI.

[Ipeny0OexneHus B COUETaHUM C ATHOIIEHTPU3MOM, KOTOPOMY CBOMCTBEHHO
camMoJIt000BaHME U OTPUIIATENIbHAS OIIEHKA JPYTUX, MPEBPAIlalOT HAIIMOHAJIbHbBIE
CTEpPEOTHUIBI B HAIMOHAIBHBIE Mpenpaccyaku. [Ipenpaccyok — 3TO ICUXOJIOTHYe-
CKasi yCTaHOBKa IMpPEJB3ATOr0 W BPaXJCOHOrO OTHOIICHUS K 4YeMy-aubo 0e3
JIOCTaTOYHBIX JIJIi TAKOTO OTHOIICHWS OCHOBaHWN wiu mnpuyuH. OOBEKTOM
npeapaccyika OObBIYHO SBJISIOTCS JIFOAW WA OOIIHOCTH, PE3KO OTJINYAOIINECS OT
CBOUX COOCTBEHHBIX.

[Ipenpaccynku dbopmupyroTcs oz BO3/ICICTBUEM COLIMAIBHO-
SKOHOMMYECKHUX YCJIOBUM CYIIECTBOBAHHUA, KYJbTYphl, oOpa3a >KW3HU U
noBefieHUs. [ TaBHBIM (DaKTOPOM MX  BO3HUKHOBEHHUS SIBJISICTCSI HEPABEHCTBO B
COIIMATIbHBIX, JKOHOMUYECKMX U KYJbTYPHBIX YCIOBHSX >KU3HH Pa3IUYHBIX
sTHUYEeCKUX oOmHocTe. [Ipeapaccyku BO3HUKAIOT KakK CIEACTBUE HEMOJIHOTO
WM HWCKOKEHHOTO TOHUMaHUs OOBEKTa, IO OTHOIICHHI0 K KOTOPOMY

q)OpMI/IpyeTC}I YCTaHOBKa. Onu HCAJCKBAaTHO OLICHHMBAIOT KaKHC-TO OCOOCHHOCTH U
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YEpThl YICHOB APYTMX 3THUYECKUX TPYMNI U MPOSIBIAIOTCS B MPEAB3SATOM K HUM
otHomiennu. Haubonee wu3BecTHBIMU (¢doOpMaMHu TPEAPACCYJIKOB  SIBISFOTCS
kceHohoOuss (HEmpHs3Hb K HWHOCTpaHIlaM), pacu3M, JUCKPUMHHAIIUS 10
BO3PACTHOMY, MOJOBOMY MPU3HAKY U T.J. DTU NPOSBJICHUS SBISIIOTCS CEPHE3HBIM
MPEMATCTBUEM JIJIs1 B3aMMOIIOHUMAHUS MEXKY TPEACTABUTEIAMHU Pa3HbIX HALIMKM U
MOT'YT NMPUBOJIUTH K MEKHAIIMOHAIBHBIM KOHMIUKTAM.

Takum 00pa3oM, HAIMOHATIBHBIE CTEPEOTHUIIBI UMEIOT BaXKHOE 3HAUCHHE, TaK
KaK MX OCHOBOM SIBJISICTCS OMIO3HUIIUS «CBOM-uyx)oii». IIpeacraBurens 000
HAIIMOHAJIBHOCTH, JlaBasi OIICHKY pa3JIMYHbIM BOCIPUHUMAEMBIM SIBICHUSIM U
o0ObeKTaM, JETUT WX Ha 3HAKOMble U He3Hakomble. Kak mpaBuiio, 3HaKOMOE
BOCIIPMHUMAETCS TTO3UTHBHO U KJIACCU(UIIMPYETCA KaK “cBoe", a He3HAKOMOe Kak

’qy’K0€” BBI3bIBAET HETaTUBHOE OTHOLIEHUE.

1.3. Peanu3anusi oONnmo3MuMU «CBOH — 4YYXKOi» B MEKKYJIHLTYPHOH

KOMMYHUKAIIUH

B nocnennee BpeMs B CBS3U C aKTyallbHOCTBIO MPOOJIEMBI TOJIEPAHTHOCTH,
MOCTYJIMPYIOIIEH TEpNUMOCTh K '"Apyromy', Kak OTECYECTBEHHBIE, TaK H
3apyOeKHbIE TIPEICTABUTENIN PA3HBIX O0JacTel T'yMaHUTApPHBIX 3HAHWM AKTUBHO
3aHUMAlOTC oOcMmbicieHueM ¢enomeHa '"cBoe - uyyxkoe" [Kpacubix 2003;

MacJosa 2001; u ap.].

Pa3auunble HAIUMOHAABHOCTH B 3aBHCHUMOCTH OT OOIIECTBEHHOH WU
KyJIbTYPHOH Cpenbl HMMEIOT pa3HbIe S3BIKOBBIE CHCTEMBl. B OCHOBe Jr000M
KYJBTYpbl U SI3BIKOBOM CHUCTEME JICKHUT Psifi OMHAPHBIX OIIO3UIUNA, TaKUX Kak
MYKCKOW/>KEHCKHM, CTapIIuil/Miuaaimui, cBoh/uayxoi. C MOMOIIBI0 MOcaeHen
OTIITO3HITNK YEJIOBEK OMpEeeseT MPUHAMIEKHOCTh CE0sl U APYrUX K TOMY WIH
WHOMY 3THOCY. [Ipu 3TOM OH MCHOJIB3YET psiji KIaCCU(DUKATOPOB, CPEId KOTOPHIX
OCOOCHHOCTH BHEIIHOCTH, XapaKTepa U TOBEICHUS, OIMPEICICHHBIC YEPTHI

MaTepHaHbHOﬁ u ,HYXOBHOﬁ KYJbTypbl H, KOHCYHO JKC, A3BIK. HSBIK, ABJLACH
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OCHOBHBIM D3JIEMEHTOM W HOCHTEJIEM KYJbTYPHI, CIIOCOOCTBYET STHOKYJIBTYPHOU
uAeHTUGUKANKY HApoJa, KOTopas 0a3upyercs Ha OMMO3UIIUU «MBI - OHW» WA
«cBOM - wuyyxoit». Hapsany ¢ ¢yHkumeir oObeauHEHHS JIIOAEH B eIuHOE
KOMMYHUKATHBHOE MPOCTPAHCTBO, S3BIKY YAA€TCS pa300IIUTh JIIOACH, 000CO0IsIs

JKUTEJICH MJIaHeThl Ha «CBOUX» U CIYIKHX».

Onmno3unust «CBOM - UyXOW» - 3TO YHHMBEPCAJbHAs CEMaHTHUYeCKas
KaTeropusi, OCHOBBIBAIOIIASACS Ha JEJIIEHWU COIMyMa Ha JIB€ TPYIIbI: «MbD» U
«oHn». YacTh conuymMma, ompejensieMas Kak «MbD», UMEET OOIHUE YepThl, TOUKHU
CONMPUKOCHOBeHHUS. «CBOM - 3TO TOT, KTO OJIM30K TeOe, SBIAETCS KaK Obl BTOPHIM
«i». YacTh condyMa, ompenesnsieMas Kak «OHW», XapaKTEPU3YeTCs UykKIOCThIO,
BpaxJeOHOCThI0. B clloBe «4yXOil» CONEPKUTCS MBICIbL O CTPAaHHOM U

HCTIOHATHOM.

B pycckom s3bike cornacHo TonkoBomy cioBapro pycckoro sizbika C.H.
OxeroBa «CBOW» O3HA4YaeT COOCTBEHHBIM, CBOWCTBEHHBIA TOJIBKO YEMY-HUOYb
OJIHOMY JTaHHOMY, TpHHAJJICKAIUN ce0e, IMOIXOISIINN, CBONCTBEHHBIN YeMYy-
HUOYAb, TpeaHa3HAYEHHBIH UMEHHO i1 JaHHOTO OOCTOSITEILCTBA, MPEIMETA,

POJHOM WJIA CBSI3aHHBIN OJIM3KMMHU OTHOIICHHUSAMHU, COBMECTHOM JCATEILHOCTHIO.

[TonsiTHE «4uyKOM» O3HAYAECT NAIEKUM MO OYyXy, B3IJIAAaM, HE POIHOM,
MMOCTOPOHHMM, HE cBOM, He coOcTBeHHBIN. [C. M. OxkeroB "CioBapb pyccKoro

sizbika'" , 2004. MockBa "Onukc 21 Bek'" 1198 crpanun]

B aHrmmiickom  s3bIKE  COIEpKATEIbHBIA ~ MHUHUMYM  KOHIIEITOB,
COCTAaBJIAIONIMX OWHAPHYIO OMIO3UIMIO «one's own-another/other» mosxHO
OTpEeNIeIUTh Ha OCHOBE OMPEICNICHUM JeKceM «one's owny» u «other/anothery,
NPE/ICTaBJICHHBIX B TOJKOBOM clioBape anriuiickoro sizeika Oxford Advanced
Learner's Dictionary [3; 1086, 55, 1073]: «one's own» o0iamaeT Cxoxeu
CEMaHTUKON C PYCCKOM JIEKCEMOU «CBOM» W ONPEACIISICTCS HATUIMEM OTHOIIICHHUS

oOnananusi, MPUHAAJICKHOCTH MEXIY CYOBEKTOM M OOBEKTOM, KOTOPBIN CBSI3aH C
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CyObEKTOM, 3HAKOM WM TpPHUCYIl €My, CXO0X ¢ HHUM. B TO Bpemsa kak
«other/another» npuoOpeTaeT HECKONBKO JApPYyTrU€ CEMAHTUYECKHUE OTTEHKH, B
OTJIMYHE OT PYCCKOTO «UYKOH», M OIpeneisieTcss HE TOJIbKO OTCYTCTBHEM
OTHOIIIEHUSI OONaZaHMsl, CXOJICTBA MEXAY CYOBEKTOM U OOBEKTOM, HO W

AKIOCHTUPYCT CYHICCTBCHHBLIC PA3JIMYNA CY6’B€KT3, u O6’b€KTa, HCIIOXOKCCTh ApPYyr

Ha JIpyTa.

B coBpemeHHOl KyJbType BBISBJICHHE OCOOCHHOCTEHM OIMIMO3UIIMU "CBOM —
YyKOW" HEBO3MOKHO BHE KOHTEKCTA TOJIEPAHTHOCTH, MOCKOJIBKY TOJICPAHTHOCTH
CTAHOBUTCSL HEOThEMJIEMOM YEpTOMl COBPEMEHHOW KyJIbTYphl M CIIOCOOOM

CYILIECTBOBAHMS B HEW OMNIIO3UIMU "CBOM — uyxo0il”,

[Ipn aHanM3€ MOAAPHBIX KATETOPHUN «MbI - HHOCTPAHIIBD» BUIHO, YTO BTOPOU
KOMIIOHEHT OMNIO3ULMA HE HMEET IIOJIOXKUTEIBHYI0 WIM OTPULIATEIIBHYIO
KOHHOTAIlMIO, OH W3MEHSIETCS IOJ BO3JEHCTBHEM pa3IMYHOrO0 pojaa (hakTOpoB,
IIOATOMY B KOMMYHUKATUBHOM M COLIMAJIBHOM ITOBEICHHM PA3IUYHBIX dTHOCOB
ONIO3ULIASL  «CBOW - YY)KOW», BBIPAKECHHASA KOHLENTOM «UHOCTpaHEL,
MpeCTaBiieHa B OOJbIIEH WM MEHBIIEH CTeNEeHU. ITO MOXKET TOMOYb OOBSICHUTD

MHOTHE OCOOCHHOCTHU COMOCTABIIAEMbIX JTUHTBOKYJIBTYD.
1.3.1. O0pa3 «4yo0ro» B aHIJIMHCKON KYyJIbType

B mocnegnee Bpemsi ONMO3UIUS «CBOM — UYXKOW» SIBIACTCI OOBEKTOM
aHaNM3a B Pa3HbIX OOJACTAX HAYYHOTO 3HAHWS. B S3bIKO3HAHUM MPOOTIEMBI
Yy)KJIOCTH pPacCMAaTPUBAKOTCS B OJTHONCHUXOJOTHH, JIUHTBOCTPAHOBEACHUH W

OTHOIICUXOJIMHTBHUCTHKE.

SI3bIK Jamie BCCTO BbIPpAKACT HE CTOJIBKO CBOMCTBA SI3BIKOBOI'O MHpa,
CKOJIbKO OTHOHICHHUE IIPCACTABUTCIIA OHpC}ICHéHHOFO 9THOCA K HEMY. Pa3nbie
CJIOBa — 9TO PA3JIMYHBIC BUACHMUA I[GI\/'ICTBI/ITGJIBHOCTI/I Ha OCHOBC pPa3IM4HOIO
COIIMAJIBHOI'O OIIbITa M 3MOLHMOHAJIBHOI'O COCTOSHHA CY6'[>GKTOB KOMMYHUKAIIHUN.

CnoBo - 31O TO, KaK 4YCJIOBCK IMOHUMACT MIPCAMET, IIO3TOMY Y OJHOI'O M TOI'O KC
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CIIOBA MOXKET OBITh MHOTO CMBICIOB. BO3MOXXHOCTBIO BBIOOpA SI3BIKOBBIX CPEJICTB
MIO3BOJISIET TIO-pa3HOMY CKa3aTh 00 OJHOM W TOM e. Takum oOpa3om, co3maBas
00pa3 «CBOETO» HIIU «UYXKOTr'0» TOBOPSIIUIN BBIPa)KaeT CBOIO TOUKY 3PEHHS, CBOE

OTHOIICHHUC K «APYTOMY».

B kaxnoill HauMOHAIBHOM KynbType 'uyxoe" HeoOXomumo  JJist
pacro3HaBaHus ""CBOEro', TOUHO Takke Kak U 0e3 omophl Ha "cBOe" HEBO3MOYKHO
y3HaBaHue "dyxoro". IIpu 3ToM ecnu «CBOI» BOCHPUHHMMAETCS KaKk HOpMa, TO
«ay)on» yacto noapazymenaeT ee HapyumeHnue [E.®. Tapacos, FO.A. CopokuH,
1977: 73]. OtpunarenbHOE MHEHHE O «Iy>KOM» CYIIECTBYET Ja)Ke IPU OTCYTCTBUH

00BEKTHBHBIX IIPUYKH I 9TOTO.

«Uyxum» Ha3bBaeTCsI BCE, YTO BBIXOAUT 3a TPAHUIBI MPOCTPAHCTBA
«cBoero». Cdepa «uyxoro» kimaccupuuupyercs IO TEPPUTOPUAIBLHOMY,
THUYECKOMY, COLMAIBHOMY, M JpyruM npu3Hakam. I[loBeneHue «4qyx’oro»
OTJIMYHO OT TPAAMIIMOHHOIO, OH HapyIlIaeT IMpaBujia, CBONCTBEHHBIE OOIIECTBY,
COOTBETCTBEHHO, MOYKET CTaTh OOBEKTOM arpecCUBHBIX JEUCTBUN, OTTOPKEHUS,
Henpuatua. OnHAako B paMKax oOpasza «4y»oOro» BBIIEISAETCS 00pa3 «Ipyroroy.
O06pa3 "npyroro" u oOpa3 "dyxoro" MMENOT NMpUHUUNUAIbHBIE paznuuus. Eciu
OTHOILIEHUE K «YYXOMY» IMPEUMYLIECTBEHHO HETraTUBHOE, TO 00pa3 «Ipyroroy
CTPOUTCS TPU MOMOIIH CPEJCTB, BBIPAXKAIOIINX TOJIEPAHTHOCTh M TpuHSATHE. B
"npyrux" Bce BBI3BIBAET MHTEPEC: TI/€ JKHUBYT, YTO EAT, KaK OOIIaroTcs,
MOTHBAaIMsT ~ JOEHCTBUH,  00bIYaM,  Tpaguluu. OTO  B3MNIAL  TypHUCTa-
MyTElIeCTBeHHUKA, TTO3HAIOILIETO MHUP.

O06pa3 "dayxoro” M OTHOIIEHUE K HEMY BBIPAXKaeT 0COOEHHOCTU KYJbTYpHI,
MOKA3bIBACT YPOBEHB €€ PA3BUTHS U SBISETCS KyJIbTYPHOU YHUBEPCATHECH.

Bompocel OTHOIIEHHST K «UYyXKOMY» XapakTepy, MEHTAJIHUTETy, KYyJIbType
BOJIHOBAJIM 4YEJIOBEUECTBO Ha MPOTSHKEHUH Bcel ero uctopuu. Llenbro maHHOTO
UCCIIEJOBaHMsI SIBJISIETCSI aHAJIM3 CTEPEOTUIIHOIO 00pa3a MHOCTPAHIIA B MAaCCOBOM

CO3HAaHUHM aHI'JIMYaH.
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AHTUDATHS U HEJOBEpUE K MHOCTPAHIIAM UMEIOT Y aHTJIMYaH IITyOOKHe KOPHH.
MorymectBo bpuTanckoll wMmepud, paclIupeHHe €€ TPaHHI] CIOCOOCTBOBAIU
Pa3BUTHIO TAaKUX HE COBCEM IIOJIOKUTENIBHBIX YEPT  XapakTepa, Kak
peHeOpeKUTENbHOE OTHOIIEHHE K nHOCcTpaHam. [1lo muenuto A.M. HiBaHoBa, BO
BpemeHa Illekcimpa ©  paHee YK€  «CYLIECTBOBAJIM MHOIOYHCIICHHBIC
MPEAPACCYIKM B OTHOLICHHHM BCSIKHX HHOCTPAHLEB... DBBITOBAajIO MHEHHE, 4YTO
WHOCTPAHIIBI - 3TO JIIOAU BTOporo coprta» [MBanos, 2003: 43]. Coycta 500 ner B
«IlyreBogutene no bpuranuu st ayxux» [The Alien’s Guide to Britain, 2000]
gutaem: «To the British all foreigners are inferior» (/Inst OputanHieB Bce

WHOCTpPAHIIbI — 3TO JIIOJIA BTOPOTO COPTA).

B anrmmiickoil KynapType, B CO3HaHUH, B XapaKTepe, a TakKe B SI3bIKE U B
KOMMYHUKAIIUM BBIJICNIAIOT TaKH€ OCHOBHBIE IIEHHOCTH, KaK WHJIMBHUIYaJIU3M,
palMoHAIN3M, HE3aBHCHMOCTh, TMparMaTU3M, pPAaBEHCTBO, TPaJAWIIMOHAIIN3M,
TOJICpAHTHOCTh. Bce OHM cKa3piBaloTCs Ha 00pasze KU3HHU, MEXITMYHOCTHBIX
OTHOIICHUSX ¥ TIOBEJACHWM aHrm4aH. Ha 3TO yKa3pIBalOT MHOTHE aBTOPHI
[Paxman 1999; Bep:xoumnkas 2006; Kpbicbko 2002; IMaBaoBckas 2004; Tep-
Munacosa 2000 u ap].

Kurenu BennkoOputanun — HauMeHee OOIIECTBEHHBIE JIOAN HE TOJIBKO 110
CPaBHEHHIO C KpaiiHe OOIIMTENbHBIMU (paHily3aMd, HO W CTaHIAPTHBIMH
aMepUKaHIIaMH, PAaCUYETIMBBIMM HEMLAMU M JaXe CACPKAHHBIMU SITOHIAMHU.
Hukto nydmie aHrnMuaHuHa HE yMEET YEIUHUTHCS Cpeld MHOTOYHCICHHBIX
npy3eil. He Hapyiiast npuiinyusi, OH cmiocoOeH OTIMYHO ObITh cCaMUM CcO0O0M cpenu
OTPOMHOM TOJIMIBI, MPENaBaTbCs PAa3MBILUICHUSAM, JI€laTh BCE, YTO €My YTOJIHO,
HUKOTJIa HE CTeCHssI HU ceOsi, HU Apyrux. Tak mucai 00 aHrM4aHax npodeccop

Kpsiceko B.I'. [Kpbicbko 2002: 281].

[Ipobnema nHOCTpaHueB wiu “foreigners” 3aHMMAeT COBEPILIEHHO 0c000e
MECTO B MEHTAIMTETEC AaHIVIMYaH. TypUCTBl B AHTJIUM BCETJa BOCXUIIEHBI

J'IIO6€3HOCTBIO, C KOTOpOP’I K HHM OTHOCATCA aHIJINYaHC. O,Z[HaKO, 9TO, KaK H
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MHOTOE JIpyroe, ocodasi BEXKJIMBOCTh aHTJIMYaH. Ha camom ke niene, OTHOIICHHE K
WHOCTPAHIIAM CHUCXOJUTEIHHOE, XOTSI W TPHUKPHITOE BEKIMBOU YIIBIOKOMH.
Otmeuas, yto “ Deep down, the English don’t really care for foreigners *, JIx.
[Ihkcmen npuBoauT HabOMIOAEHUS kuTenss Beneruu o Tom, uro “ the English are
great lovers of themselves, and of everything belonging to them; they think that
there are no other men than themselves and no other world but England; and
whenever they see a handsome foreigner they say “he looks like an Englishman”
and that “it is a great pity that he should not be an Englishman” [Paxman 1999,
35].

Kak n3BeCTHO, COBOKYITHOCTh OIIEHOYHBIX CYKAEHUN O IPYTrUX HApoAax WIH
HaIIMOHAJIBHBIE T€TEPOCTEPEOTHUIIBI, BEIPAOATHIBAIOTCS B PE3yJIbTaTe JIJIUTEIHLHOTO
npoiiecca. BaxubiMu ¢dakTopaMu UX Pa3BUTHS SIBISIOTCS CaMU HCTOPUYECKHUE
CynbObl HaApOJIOB, WX TEpEIUICTEHHEe, CTENEHb WX POJCTBA, COCEICTBO WJIHU
HAa000POT OTAAIEHHOCTH APYT OT APYra, B3AMMOOTHOILIECHHUS.

C. I'. Tep-MunacoBa BBIIEISIET U PACCMATPUBAET CIIEIYIOIINE OCHOBHBIE
HMCTOYHHUKH CTEPEOTHUITHBIX MPEJACTABICHUN O HAIMOHAJIbHBIX Xxapakrtepax [Tep-
MunacoBa, 2000: 245]: HalMOHAJIBHBIA S3bIK, (OJBKIOP, MEXKTYHAPOIHbBIE
AHEKJIOThl M HAalMOHAJIbHAs KJIACCUYECKas JMreparypa. B pamkax maHHOrO
UCCJIEIOBAHMSI MBI PACCMOTPUM BBIPQXKEHHE CTEPEOTUITHOTO 00paza MHOCTpaHLA

CPEACTBAaMH SI3bIKA U €70 OTPAKEHUE B JIUTEPATYpE.

1.4. O0y4yeHue IHAJIOTY KYJBbTYP B CPeHel HIKOJIe

B nactosiiee Bpemst mnpobiema o0ydeHHs IUATOry KYJbTYp B YCIOBHSX
MEXbS3bIKOBOIO B3aUMOAECUCTBHSI IPHUOOpeENna 0co0YyI0 aKTyallbHOCTh, TIOCKOJIBKY
B HOBBIX COLIMAIBHO-D)KOHOMHYECKUX YCIOBUSAX CKJIQJbIBACTCS HOBas
oOpa3oBaTespHasi CUTyalusl, C YCHWJIEHHEM ITHHU3ALUHU COJEpKaHUs 00pa3oBaHMsI
U BO3PAaCTaHUEM POJIM POAHOIO SI3bIKA. HEOOXOAMMOCTh BBEACHHS KOMIIOHEHTOB

MEXBSI3BIKOBOTO  B3aWMOJICHCTBUS B 00pa3oBaTENbHBIA TpoIlecca O0yCIIOBIEHA
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eme U HeoOXOJUMOCTBIO OOYy4YeHHs] IIKOJbHUKOB YCJIOBHSM JKU3HH B
JEMOKPATUYECKOM OOILECTBE, OTKPBHITOCTH IO OTHOLICHHWIO K IPYTUM CTpaHaM,
HapoJaM M KyJbTypaM M, B TO K€ BpeMs, O0phOe C IIOBUHU3MOM, PACHU3MOM,

OTHHUYCCKHUM 3I'OU3MOM.

[IpakTrKa MOKa3bIBAET, YTO B COBPEMEHHOM MHpPE YCIOBUAX MOCTOSHHOIO
paclIMpeHus]  MEXIYHAapOJIHBIX KOHTAaKTOB YX€  HEJOCTaTOYHO  XOPOLIO
U3BSACHATBCA HAa HWHOCTPaHHOM s3blke. HeoOxoaumMo 3HaHME KYyJIbTYpPHBIX
OCOOEHHOCTEM W HOPM IIOBEJIEHUS, HALHMOHAIBHO-KYJIBTYpPHOIO CBOEOOpa3us

CTpaHbl U3y4aeMOTO A3bIKA.

B cBs13u ¢ 3TUM ciienyeT OTMETHTh, YTO OJJHUM U3 HauboJsee CyIIeCTBEHHBIX
NPUHUIUINOB OOY4YEHUS HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOJKHO CUWTATh MPUHIHUII
JUIHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOTO OOYYCHUS, KOTOPBIM B CBOIO OYepeabh BKIIOYAET B
ceOst auddepeHITUPOBaHHBIN W HWHANBUIYAIBHBINM TMOAXOMBI, JEATEILHOCTHBIN

XapakTep 00y4ueHHUs U ero KOMMYHUKATUBHYIO HAIIPaBICHHOCTD.

B namenn crpane JNEUCTBYIOT (denepaibHble  TOCYIAPCTBEHHBIE
oOpa3oBaTeNbHbIE CTAaHAAPTHI AJI1 HAYAJILHOTO U cpesiHero oOpa3oBaHus. B ocHoBe
CTaHJIAPTOB «JIEKUT CUCTEMHO-ACSITEILHOCTHBIN MOIX0/], KOTOPBINA MPEANOIaraeT:
BOCIIUTAHUE U Pa3BUTHE KaueCTB JMYHOCTH», COOTBETCTBYIOUIMX «3ajadyaM
MOCTPOEHUS JEMOKPATHIECKOTO TPaXKIaHCKOTO o011ecTBaY. Oco6o
MOTYEPKUBACTCS, YTO pEIICHWe JTHUX 3a/lad OCYIIECTBIACTCS «HAa OCHOBE
TOJIGPAHTHOCTH, JUAJOra KyJIbTyp W  YB@KEHHUS MHOTOHAI[MOHAJIBHOTO,
MOJIUKYJBTYPHOTO U MOJIMKOH(ECCHOHATBHOTO COCTaBa POCCHUICKOTO OOIIECTBaY
[DenepanbHbIil rOCyIapCTBEHHBINH 00pa30BATEIBHBINA CTAHAAPT / hitp:istandart edu.ru/]

Huanor xynetyp B Poccuiickoit oOpaszoBarenbHON cdepe 0O0yCIOBIEH,
KpOME TOTro, OOJIBIIUM MPUTOKOM BBIHYKICHHBIX MUTPAHTOB, YTO TPUBEIO K
BO3HUKHOBEHHUIO HOBOT'O TUIIA IIKOJIbl — MOJUKYJIBTYPHOH IIKOJBI.

Wnen numanora KydabTyp HE HOBBI /i COBPEMEHHOW TIEAArOTHKH.

PaCCMOTpCHHble B TpyAaaXx KJIIaCCHUKOB Hezxaromqecmﬁ MBICJIM, OHHN Haxo4AT CBOC
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pa3BUTHE U B COBPEMEHHOM IIEJarornuecKoun npaktuke. IIpu aTom auanor KynsTyp
paccMaTpyBaEeTCsl COBPEMEHHBIMM YYEHBIMM B  pa3HbIX acleKTax. Tak,
JL.LN.KoHoBasioBa MOJYEpPKUBAET, UTO «JJIsl 4elioBeKa, *uBymiero B XXI Beke,
YPE3BBIYAWHO BaKHO MO3HATh MUP CBOEH HAIMOHAJIIBHOW WU MHUPOBOM KYJIBTYPHI B
X B3aMMOJICMICTBUU», MMIOTOMY YTO B COBPEMEHHOM MHpPE AYXOBHBIE IIEHHOCTU
KYJbTYp pa3HbIX JTHOCOB BBICTYNAIOT €IMHOM OOIIEMHUPOBON KyJIbTYypOH
[KonoBamora: 2007: 14]. MccnenoBarensb MOKa3bIBacT, Kak B AUaIore ¢ Mudamu
JPEBHETO MHpPa MOXKHO NPHUBECTH IIKOJbHHUKA K BBIBOAY: «rA¢ Obl HHU JKHUIU
HapoJibl, B KakuxX Obl reorpauyeckux, KIMMaTHYECKUX U UHBIX YCIOBHUSIX OHU HE
CYILIECTBOBAJIM, CIOCOOBI MHUPOMOHUMAHHUS, XYJIOKECTBEHHOE OTPAKECHHUE
JNEeUCTBUTEILHOCTH B UX MHbax odeHb cxomHbl» [CeicoeB 2003: 14], u 3HAUHUT
M3YyYE€HHE MHPOBOU KYJIbTYphl MPHU3BAHO HMCKATh TOYKH CONPUKOCHOBEHUS U
COBIAJICHUS i1 OOecredeHUs ITOHMMAaHHUs MEeXIy HapojaamMu. B ycroBusx
COBPEMEHHOI0 MOJMKYJbTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA OpraHU3alMsl  BXOXKJICHUS
IIKOJIbHUKA B MU AUajiora KyJbTyp pacCMaTpUBaeTCsl KakK OJHO M3 BAXKHEUIIUX

HaIpaBJIeHU 00pa30BaHuUs yUalUXCsl.

[IpyHuMas BO BHUMAaHHE YCJIOBHUS MOJUKYJIBTYPHOTO O00pa3oBaHUsl, HYKHO
OTMETHUTb, YTO B MpollecCE€ OOYYEHUST HMHOCTPAHHOMY S3bIKY YUWTEIb TaKKe
JOJDKeH oOpalllaTh BHUMAaHHUE y4YallluXcsl Ha TO, YTO B LIEHTPE HAXOJIUTCS HE
TOJIBKO KYJbTYpa JIMHIBUCTHYECKOIO OOJBIIMHCTBA, HO M KYJIbTypa pa3iNuHbIX
rpynin Jrojiei. YUeT 3TUX 3aKOHOMEPHOCTEH MO3BOJIUT yYalIUMCsl CpOPMUPOBATH
IpEJCTaBICHUE O KyJIbTYPHOM pa3HOOOpa3sMM KaKk O HOPME COCYILECTBOBAHUS
KyJIbTYp B COBPEMEHHOM TIOJIUKYJBTYPHOM MHUpPE H, KpOME TOro, Oyner

CriocoOCTBOBAaTh (POPMHUPOBAHUIO TOJIEPAHTHOCTH K TPEACTABUTEISAM JPYTrUX

KYJIBTYD.

CnenyeT 3aMeTUTh, YTO COBPEMEHHbIE yUEOHO-METOJUYECKHE KOMILIEKCHI
JUCLMIUINH, UCIIOJb3yEMbIE B CPEIHEHN IIKOJIE, BKIOYAOT JOCTATOYHO OOLIMPHYIO
uHGOPMAIIMI0O O Pa3HBIX CTOPOHAX JCHCTBUTENBHOCTH AHTJIOTOBOPSIIMX CTPaH:

IIKOJIa, OCYT, UCKYCCTBO, paboTa, OBIT, IUTEpaTypa, TEIeBUACHUE, X000U U 1p.
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Ha crapuieit ctynenu B oOpa3oBaTeNbHBIM MPOIECC BKIIOYEHBI pa3HOOOpa3HbIC
CBeICHHA O TeX cepax KM3HU AHTJIOS3BIYHBIX CTPaH, KOTOPHIE HE OCBEILAJIHCH
WIM OCBEIIAINCh B HEJOCTATOYHOM CTENEHW B MPEIbIAYLIIMX KIAccax:
rOCyZJapCTBEHHOE YCTPOWCTBO; COLMAIbHOE OOECIEYEHHE; IOJIOKEHUE M IpaBa

MOJIOACKHW B COBPEMCHHOM MHPC U JP.

Hpouecc OBJIaACHUA  COHOUOKYJIBTYPHBIMM 3HAHUAMH HW  YMCHUAMH
OCYHICCTBIICTCA 3a CUCT I/IH(bOpMaHI/II/I O CTpaHC HU3YyHYaCMOI'0 A3bIKa, €€ HAYKC,

KYJIbTYPC, pCalluiX, U3BCCTHBIX JIHOOAX.

Takum oOpa3zoMm, Auanor KyiabTyp, Kak pe3yibTaT COLMOKYJIbTYpPHOU
HAIpPaBJIEHHOCTU OOY4YEHMs] OpPUEHTHPYET Ha YCWIEHHME KYJbTYpOBEAUECKOIO

ACIICKTa "1 l'IpI/IO6HlCHI/I€ YHallluXCs K KYJIbTYPC CTPAaHblI U3YIAaCMOTI'O SA3bIKaA.

Ha coBpemenHoMm »stane npoOJEeMOil  SI3BIKOBOTO  B3aUMOJCHCTBUS
HEOOXOJIMMOCThIO OOYYEHHsI KYJNbType CTPaH HM3y4aeMOTO S3bIKa 3aHUMAIOTCS
MHOTHE OTEUECTBEHHBIC M 3apyOeKHbIE METOJMCTHI M meaaroru, tTakue kak I1.B.
Croicoe, C.I'. Tep-Munacosa, B.B. Cadonona, .1. Xaneena, J. Lantolf, B. Shore
U 1p.

B coBpeMEHHBIX MCTOYHMKAX YKA3bIBAETCS TAK)KE UTO, TTO3HABAS KYJIBTYPY
JPYrol CTpaHbl, YEJIOBEK TAKXKE BBIMOJHICT (PYHKIHMIO TpaHCIATOpa POJTHOM
KYJIbTYpPBI, IOCKOJIBKY, B CBOIO OYepeab, OyJIeT mnepeaaBaTh 3HAHUS O CBOEH

CTpaHe U KyJbType.

Jli1st Toro, 4TOOKI Mporece 00YYCHUSI HHOCTPAHHOMY S3BIKY OCYIIECTBIISIICS
C TIO3WIHUKA S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa HEOOXOIUMO YUYHUTHIBATH CIICAYIOIIHEC
(bakTOopHI:
- peaJIbHYIO0 KapTUHY MHUpa, KOTOpas OTPaXKaeT YETOBEYCCKOE MUPOBOCIIPUATHE H
JISKHUT B OCHOBE YEJIOBEUECKOTO MUPOTIOHUMAHWS;

- crienu(UKY OTPaKEHUS HOCUTEIISIMU SI3bIKa peabHON KapTHUHBI MUPA;
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- OCOOCHHOCTH $I3BIKOBOTO (PEUYEBOT0) BBIPAKEHHSI TOW CHEUU(PUKU OTpPaKCHHS

MOJIEJI MUPA, KOTOpask MPUCYIIA K JAHHOMY Hapo.y.

Ha ocHoBaHMM M3MI0KEHHOTO CIEAYET elle pa3 MOTYEPKHYTh TOT (PaKT, 4TO
opnajienne NS 6e3 o3HaKOMIIEHUS C KYJIbTYpOM CTpaHbl M3y4aeMOIO S3bIKa, C
MEHTAJIUTETOM JIIOJIH, TOBOPSIIMX Ha 3TOM $S3bIKE, U T.J. HE MOXET ObITh
IIOJIHOLICHHBIM. MHBIMU CclOBaMH, HY’>KHO OCBOWTBH HE TOJBKO CaM S3bIK, HO U
«00pa3 Mupa» TOBOPSIIUX HA HEM, TaK KakK MPEACTaBUTEIN MHOWU KYJIbTYphI HE
JOJDKHBI OBITH ISl HAC IICHXOJIOTMYECKH «UyKUMW». [ JTUHTBOAMIAKTHKA
Ba)KHO pa3paboTaTh TaKyl0 METOJIUKY 00yUYEHHUS MPOLEAYPE CMBICIIOBBIX BBIBOJIOB,
KOTOpasi MO3BOJMJIA Obl «CBOM 3HAaHUS» HOCUTENS OJHOTO SI3bIKa M OJHOM
KYJBTYpbl HE TIEPEHOCUTH aBTOMATUYECKH HAa 3HAHUS HOCHUTEIA JPYIOro S3blKa U
JIPYyTOW KyJIBTYpbl W HE J€JIaTh INPEHSATCTBUEM [UJI IOHMMAHUS OKPYKAIOILIEH
JNEUCTBUTEILHOCTH. KOMMYHMKATHBHAs pPEJIEBAHTHOCTh CMBICIOBBIX BBIBOJOB
0oOyCJIOBJIEHA COLMAIbHO 3HAYMMOM MPAKTUKOM 4YeIOBEYECKOro OOIIEHHS, U B
CHJTY TIOCJIETHETO CMBICTIOBBIE BBIBOJIbI €CTh SIBJICHHE OOBEKTUBHOE, BEIBOJUMOE U3
HOMEHKJIATypbl 0COOEHHOCTEM, XapaKTePHBIX JIJISI MEKKYJIbTYPHOTO COOOIIECTBA B
nenoM. OTOupast 1 TeX WIM UHBIX 1esed 00ydeHus HeoOXOIMMBbIM «MHBEHTaph
MOHATUI», BXOIAIIMM B CUCTEMY 3HAHUM U IMPEACTABICHUN WHOKYJIBTYPHOTO
pPEYEBOr0 KOJUIEKTHBA O KAPTHHE MHPA, MbI TOJKHBI YYHUTHIBaTh, YTO KapTHUHA
MUpa OJHOW HAITMOHAILHOM SI3bIKOBOM JTUYHOCTU HE OyJIeT KOHTPYIHTHOU IPYyroi
WHOGOHHOW KapTuHE MHpa. B mporecce MeXKyJIbTypHOH KOMMYHUKAIUU Mbl
OyJeM UMeTh JeJ0 C TOW WM MHOM CTENEHBIO PEAYKIMU «HMCXOAHOIO CMbICTA,
KOTOpasi  O0OycCJIOBJiEeHa  yJIEIbHBIM BECOM  HAlMOHAIbHO-CHEIU(PUIECKOrO

COoACPKaHMs B COBOKYITHOM 3HAYCHUU A3BIKOBBLIX CAWHUI).

Od4eBUHO, YTO TUATOT KYyJbTyp, OOMEH TOJie3HOW HH(POPMAIMEH MOMXKET
COCTOSITBCS HA AHTJIMKUCKOM S$3bIKE JIMIIb B TOM CIIy4ae, €CIIM €ro yYaCTHUKHU
YMEIOT BOCIIPUHUMATL U NOHUMATh MHOSA3BIYHBIC TEKCTHl HA CIyX U I YTEHWS,

YMCIOT H3JilaraTb CBOHM MBLBICIIHM B MOHOJIOTHUYECKON U ,Z[HaJIOFI/I‘leCKOﬁ (l)OpMe,
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YMEIOT NMUCBMEHHO BBIPa3UTh CBOM MbICHH. MTak, MCHob30BaHHE BCEX BHUJIOB
pEUYCBOM NIEATETLHOCTH TPU TICUXOJOTHUYECKH OJaronpusTHOM IJisi OOIIeHUs
KJIMMaTe 3TO HEOOXOJMMBIE YCIOBHUS JUIsl peau3aliu auaiora KyiasTyp. Emie
OHUM TYyTeM CO3JaHus yCJIOBUH ISl  JUajiora  KyJbTyp  SIBIIETCS
OpraHU3allMOHHBI — 3TO BKJIOYEHUE Y4YaIIUXCAd B Takue (GopMbl ydeOHOU
JeATEeIbHOCTH, KOTOpble HauOojiee TOYHO MOJCIUPYIOT OOIIeHHe: MapHas,
rpynmnoBasi u MaccoBas. I[lapHoe oOmieHHME NO3BOJISAET MPUMEHSTh JUATIOTH
Pa3IMYHOTO THUIIA: JUAJIOT-3THUKET, AUAJIOr-paccrpoc, AUaNor-oOMEeH MHEHUSIMHU,
JUaor-uHTEPBhI0. OTHAKO MAPHOTO OOIIEHUS SIBHO OBIBAET HEJIOCTATOYHO, YTOOBI
VYEHUKH CMOIJIM Yy4acTBOBAaTh BO BceX (opMax B3aUMOJCUCTBUSA, KOTOPbIC
OPUHATHL MEXKAY HUMHM B peajdbHOM >ku3HU. [lIsi »TOro opraHusyio paboTy B
rpynmnax mno 3-5 yenoBek. Takoe B3auMOJEHCTBUAE HE TOJIBKO CO3/a€T YCIOBUS JJIs
aKTUBHOTO TPOIECCa COIMATN3allMU IKOJILHUKOB, HO U Pa3HOOOPA3UT CUTYaIUH
OOIIIEHUSI HAa aHTIUHCKOM si3bike. PaboTa B rpymnmax BO3MOXXKHA MPAKTUYECKU B

KaXXJ0M IIUKJIE, TI0 KaXKA0MY pa3Jieny.

Jlenast BBIBOJ, HEOOXOJMMO OTMETHUTh, UTO OpraHU3alus AHaJiora KyJlabTyp
Ha YpOKE SBJSIETCS OJHOBPEMEHHO M YCJIOBHEM YCIEIIHOTO OBJIAJICHUSA
AHTJIMACKUAM SI3IKOM M O3HAKOMJIEHHUEM C KYJIbTYPOH CTpPaHbl M3y4aeMOrO SI3bIKA.
Teneppr Ha ypOK€ CTaJKMBAasChb C HOBBIM AacCIIEKTOM KYJIbTYPBl TOW WA WHOU
CTpaHbl, y4dalluecs HE TOJIbKO MPOSBISAIOT aJEKBATHOE €€ BOCHPHUATHE, HO H
CTaparoTCs MOHSTh, YTO B 3TUX ABYX KYJbTypaX €CTh OOIIEro, yHUBEPCAIbHOIO, a
TaKKe€ OOECIEUYUT TMPOBEACHUE CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIILHOTO aHaN3a.
3amaHusl  CpPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENBHOIO  XapakTepa MOMOTralmT Triy0xe

0COOEHHOCTH KYJbTYPBI CTPAHBI U3Y4ACMOT'O A3bIKa, CaM A3BbIK U CI'0 OCOOEHHOCTH.

HecomHeHHo, amanor KyibTyp MpPEJOCTaBIsSeT yyaluMmcs OoJblie
BO3MOYKHOCTEM [UIsl pacClIMpEHHs] HX KpYyro3opa, MNOIIEPKHBAET HHTEpPEC K
M3y4aeMOMY A3bIKY, a, CJEJOBaTelbHO, W MOTHUBaUuIo. Bce 3T0 BMmecte

CHOCO6CTByeT PCIICHUTO KOMMYHHKAaTHBHbIX, BOCIIMTATCIIbHBIX,
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o0mreo0pa3oBaTeNbHBIX W Pa3BUBAIOINIMX 33ad W OOECIICUMBACT ITOBHIIICHHE

3 PeKTUBHOCTH 0OYUEHUS.
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2. CrepeoTunHblii 00pa3 HHOCTPAHLA B AHIVIMICKOM KYyJIbType

N3yuyeHue KyJIbTypbl Hapoia 4epe3 SI3bIK, a UMEHHO 4Yepe3 IMOCPEACTBO
KJIIOYEBBIX CJIOB KOHKPETHOTO s3blKa, SBJIAETCA OTHOCUTEIBHO HOBBIM U
NEPCHEKTUBHBIM HANpPAaBICHUEM COBPEMEHHOIO s3bIKO3HAaHMs. OnucaHueMm u
UCCIIEJOBAaHUEM $3bIKA U KYyJIBTYpbl B HallMOHAJIBHOM M 0OIIEYETIOBEUECKON
(dopMax B COBPEMEHHOM COCTOSIHUM 3aHMMAETCsl HayKa JMHTBOKYJIbTypoJjorus. B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN MPHUHSTO JEJIUTh JIEKCUUECKUE EAHHUIIBI HA T€, B KOTOPBIX
KyJIbTypHO-3HauMMasi HMH(GOpMaLUsi COJACPKUTCS B JCHOTAaTUBHOM acCIHEKTe
3HaueHusa (peanuu), U TE€, B KOTOPBIX KYJIbTypHO-3HauMMas HWHMoOpManus
KOHLIEHTPUPYETCS B KOHHOTAaTUBHOM AacIleKT€ 3HaueHusa. Yepe3 H3ydeHUe
KJIFOUEBBIX CJIOB PA3JIMYHBIX S3BIKOB MOXXHO BBIXOJIWUTH B COOTBETCTBYIOIIHME 3TUM

A3bIKaM KYJIbTYPBI.

2.1. Koument «foreigner» B ceMAHTHYeCKOM  HPOCTPAHCTBE

AHTJIMHCKOT0 A3BLIKA

E.C. KyOpsikoBa naer Takoe noHuManue koHuenrta: «KoHment — 3To
COOTHOCHUTEIIbHOE CO 3HAYeHHEM CJIoBa OOIIee, a He EIWHUYHOE TOHSTHE,
orepaTUBHAs €AMHUIIA MEHTAIHLHOTO JIEKCUKOHA, HH(POPMAIIK O TOM, YTO YEJIOBEK
3HAeT, TpearojaraeT, IyMaeT O KaKOM-TMOO OOBEeKTe JeHCTBUTEIHLHOCTH
[KyOopsikoBa E.C. KpaTrkuii cjioBapb KOrHUTHBHBIX TepMuHOB. M., 1996, C.
90]. HauGonee anekBaTHBIM JUIS HAIIEr0 HCCICIOBAHUS IPEACTABIACTCS
MOHMMAaHUE KOHIIETITa KaK EIWHUII CO3HAHUS, OTPAKAIOIICH 3HAHUS W OIBIT
YyeJloBeKa WM KOJUIGKTHBA B II€JIOM, HMEIOIIECH S3BIKOBOE BBIPAKECHHE U

OTMEUEHHOM 3THOKYJIBTYPHOU crieuupUKoi.

Konuent kak omneparuBHasi €IWHUIIA TaMSITH, MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA,
KOHLENTYAJIbHOM CUCTEMBI U BCEM KapTHUHBI MHUPA, OTPAXKECHHOU B YEIIOBEUECKOU
NICUXMKE, BO3HUKAET B Mpoliecce NMOCTpoeHUs: MHpopManuu 00 0O0bEKTaX M HX
cBoiictBax. [lpmuem »sTa wH(OpMaIus MOXET BKIIOYATh KakK CBEIEHUS 00

00BEKTUBHOM I10JIOKEHUH ACJ]I B MUPEC, TAK U CBCACHUA O BOO6pa)KaeMBIX MHupax 1
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BO3MOXHOM ITIOJIOKCHUM JICJI B 3TUX MHUpaAX. KOHHGHTBI, OTMEUYCHHBIC ATHUYECKOU
CHGHHCI)HKOI;'I, BXOOAT B O6J'IaCTB, COOTHOCUMYIO C MCHTAJIMTCTOM KaK MHOKCCTBOM

KOTHUTHUBHBIX, 9MOTHBHBIX U ITOBCACHYCCKUX CTCPCOTUIIOB HAITUH.

N3ydyeHne KIOUEBBIX KOHLENTOB B COOTBETCTBYIOIIMX KAPTHUHAX MHUpa
MO3BOJISICT MPOSICHUTH MLENbIA psif MpoOJieM, CBSA3aHHBIX C MEHTAJIUTETOM U
KYJbTYpOi pa3HbIXx HapoJ0B. C 3TOM TOYKU 3pEHHsS] OCOOBIM MHTEpPEC BHI3HIBAIOT
KOHIIETITHI, KOTOpbIEe CHEeNU(UUHBI JIJIs1 TOW WM MHOM S3bIKOBOWM Mojelu Mupa. B

A3BIKC KOHIICTIT Yalll€ BCECI'O BbIPAKACTCA CIIOBOM.

B nannoit pabore OyaeT npoaHaiu3upoBaH KoHient “foreigner ” ¢ TOUYKH
3pEHHS €ro  S3BIKOBOTO  BBIp@XKEHWA. Ero cocTaBisgionime KOMITOHEHTHI
UCCJIENYIOTCS HaMU Ha OCHOBE JAHHBIX TOJKOBBIX M CHHOHUMHYECKHUX CIIOBapeil

COBPEMEHHOT'O aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

2.2. AHAJIM3 CJIOBapPHBIX ONpeaeeHHil JJeKCHYeCKHX eIUHUI] KOHIeNTa

«foreigner»

Konmenr «foreigner» xak npuHaUICKHOCTh K IPYTOd HAIlUW B CO3HAHUU U B
peYr HOCUTENS IaHHOIO sI3bIKa MOYKET WUIPAaTh PAa3HYIO POJib, B 3aBUCUMOCTH OT
NPSIMBIX HAOMIOJAEHUH, OT UCTOPUUYECKOTO OMbITA U OT B3aUMOOTHOIIEHUN MEXIY
HapojaMu. JlaHHBINM KOHLIENT KaK (pparMeHT aHTJIMHCKOW A3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA
OTPaXaeT HAaWBHOE 3HAHHUE O IIPEICTABUTENAX pPa3JIMYHBIX HAlUMH, KOTOpPOE
OKa3aJIOCh 3aIlCYaTJICHHBIM B JIGKCMYECKOM CHCTEME $3bIKa. OTOT KOHLEMNT
¢ukcHupyercss B peyeBOM M HEPEYEBOM IOBEICHUU JIIOACH, SIBISSICH BapHAHTOM

OWHAPHOM OMITO3UIINK «CBOW — UY>KOM.

Konnenr  «foreigner»  sBasieTcss  IHAaXpOHUYECKOH  KOHCTAHTOM
YEJIOBEUECKOTO OBITHS, B €T0 COJIEPKAHUH COXPAHWINCH JPEBHUE TPEICTABICHUS
o «uyxom». DopmupoBaHWEe OTOH O00IACTH 3HAHHS SBISETCS PE3YJIbTATOM
nepepadoTKi W MHTEpPNpEeTalid  JaHHBIX MHUGOIOTHH, OOBIIEHHOTO OIbITa

HOCHTEJICH S3bIKA, OOBIYAeB W TPAIUITHIA.
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B aHrmmicKOM JMHIBOKYJIBTYpPE JIEMOHCTPUPYIOTCS JIBOMCTBEHHOCTH B
BOIIPOCE OTHOLIEHWS K WHOCTPAHIAM, IMPOSABILIOIAACS B JACKIAPUPOBAHUU
TOJIEPAHTHOCTH B BEpOAJIbHOM M PacHpOCTPaHEHUHU KCEHO(POoOUH B HEBEpOaIbHOM
noBeeHnu. Mcxonst u3 3Toro, MOKHO CIENIaTh BBIBOJ, YTO CEMAHTHYECKOE SAIIPO,
cocTapisolee kKonuent «foreignery», B 1aHHON JTHMHTBOKYJIBTYPE TECHO CBSI3aHO C

OIIEHKOU «ILJIOXO).

ITo muennro H.A. KpacaBckoro, cioBapHasi CTaThsl SIBIIIETCSI JOCTATOYHO
HAJIKHBIM  CIOCOOOM  TOJYYEeHHUS JIMHTBUCTUYECKOW U OOIIEKYJIbTYPHOU
uHpopmaruu. OnHa 00J1aJJa€T JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOW PEJIEBAaHTHOCTHIO,
MMOCKOJIBKY COAEPAKHUT MPUMEPHI, WILTIOCTPUPYIOIINE HE TOJIBKO IMPaBUia, HOPMBI
yHOTPEOJICHUs] JIEKCUYECKUX €IWHHI], 0003HAUYAIOIMUX KOHIIENThl, HO U MECTO
IIOCJIEIHUX B KYJIbTYPHO-COLIMAJIbHOW CUCTEME LIEHHOCTEW UX HOCUTEIIS. B CBA3MU C
3THUM, CJIOBapHas CTaThid B C)KaTOM, KOHIEHTPUPOBAHHOM BHUJE MPEIACTABISECT
pe3yNbTaThl OCBOCHMSI HOCUTEISIMH TOTO WJIM WHOTO 3THOCA OOBEKTHMBHOTO U
cyobekTuBHOro Mupa [Kpacackmii, 2001: 173]. B croBapHO#i craThe Kak
crienupuYecKoM THUIE TEKCTa CBEpHYTa HH(POpMAIIUS O CAaMOM MOHATHH, a TAaK¥KE O
€ro OIeHKe. MBI BOCIOJIb30BAIMCH METOJOM aHallh3a CIIOBAPHBIX JCPUHUIUH,

MOCKOJIBKY OH SIBJISETCS KpaitHe 3 heKTUBHBIM.

JIMHrBOKOTHUTHBHAs MOJICNIb KoHIlenTa «foreigner» B aHTJIMHCKOM S3BIKE
MPEIIOJaraeT MOJEBYK CTPYKTYPY, @ MMEHHO, HallMuWe $AApa, OKOJIOSICPHOU
30HBI U Tiepudepun. Sapo KOHIENTa COCTABIAIOT 3a()UKCUPOBAHHBIC B CIIOBAPSX
neuHUIMU, ¥ OHO OKa3aJioCh MPEJCTaBICHHBIM TpeMms moHsTusiMu: foreigner,

stranger, alien.

I[J'ISI HOocUTeeHn A3bIKa CaMbIM AKTyaJIbHBIM 3HAYCHUEM
sBiseTcs 3nadenne, qanHoe B Oxford s Advanced Learners Dictionary: foreigner -
a person who comes from a different country; a person who does not belong in a
particular place [OALD, 464].
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Webster's Revised Unabridged Dictionary Tonkyer cmoBo foreigner
cienyromuM obpazoM: 1) a person not native to or naturalized in the country or
jurisdiction under consideration; alien; 2) a person from outside one’s community;

3) a thing produced in or brought from a foreign country [WRUD, 472].

IToxoxyro TPAKTOBKY JTaHHOI'O MOHATHUA JaroT u Jpyrue
J]CKCI/IKOI‘pa(I)H‘{eCKI/Ie WCTOYHUKM aHrmMiickoro sspika. CorracHo American
Heritage Dictionary foreigner - 1) one who is from a foreign country or place;:. 2)
one who is from outside a particular group or community; an outsider [AHDEL,
512].

Wnu foreigner - 1) a person who comes from a foreign country; someone who does
not owe allegiance to your country (ant: citizen); 2) someone who is excluded from

or is not a member of a group [KEM].

Ha ocHOBe paccMOTpEHHBIX CIOBApHBIX Ne(PUHUIUN MOXXHO OOHAapYKUTh [JBa
OCHOBHBIX 3HadeHus JiekceMbl «foreigner»: 1) Yenosek, mpuexaBiinii U3 APyrou
CTpaHbl, HE TpaXJaHWH, 4yXKecTpaHeu. 2) YenoBek, HaXOIALIUNCA BHE
OTpeleNIEeHHOW Tpynmnbl WM oOIIecTBa, NMOCTOPOHHUNH. CTOUT OTMETUTh, UTO
JTAHHAsI JIEKCEMA UMEET TOBOJIBHO HETATUBHYK) KOHHOTALUIO U PACCMATPUBAIOIIAS

MHOCTPAHIIA Yepe3 MPU3MY OMIO3UIAUA KCBOW» - «UYKOU.

2.3. CHHOHUMHUYHBIH Psi/i HOMMHAHTOB KoHIenTa «foreigner»

OnHako, Kak MpaBWIO, KOHIENT COOTHOCHTCS Oojee YeM ¢ OJIHOHU
JICKCUYECKOW EAMHHUIICH M TIPEACTABICH B S3BIKE C IOMOIIBIO Pa3IMYHBIX
CHHOHMMMYECKUX eIUHHMI]. B X0/e aHanm3a coOpaHHOTO MaTepuaia B aHTJIMMCKOM
S3bIKE HAMH OBUIM BBISBJCHBI CJICAYIONIME CHHOHHMMBI, TPEICTABIISIONINC
uccienyemoe mousatue «foreigner»: alien (He3nakomerr), Stranger, B KOTOPBIX
TaK)Ke OTPAKEHA KATETOPHS «dyXa0cTi». OTHAKO OHU CMSITYAIOT €r0 HETaTUBHYIO

OKpAacky.
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1. alien - 1) an unnaturalized foreign resident of a country. Also called noncitizen;
2) a person from another and very different family, people, or place; 3) a person
who is not included in a group; an outsider; 4) a creature from outer space: a story
about an invasion of aliens. 5) an organism, especially a plant or animal, that

occurs in or is naturalized in a region to which it is not native (AHDEL, 36).

2. stranger - 1) a person that you don't know; 2) a person who is in the place that he
has not been in before (OALD, 1182).

stranger - 1) a person with whom one has had no personal acquaintance; 2) a
newcomer in a place or locality; 3) an outsider; 4) a person who is unacquainted
with or unaccustomed to something; 5) a person who is not a member of the

family, group, community; 6) one not privy or party to an act, proceeding, etc.

(WRUD, 1178). American Heritage Dictionary maeT mogo0HOE TOJIKOBaHHE
naHHOTO cjoBa. OMHAKO B CIIOBApHOM CTaThe TAKKE yKa3aHO, YTO stranger - 2)

foreigner, newcomer; 4) visitor, guest (AHDEL, 1193).

CHHOHMUMHYCCKHMI psa  JekceMbl — «foreigner» mpenacTaBiieH — Takke
CICAYIONIMMU EAMHULIAMH: Immigrant, migrant, emigrant, incomer, newcomer,

outlander, outsider, refugee, greenhorn (RMT, 362).

Takum o00pa3oMm, B aHIJIMICKOM s3bike KoHient «foreignery wumeer
pa3BEPHYTHI CHHOHUMHYCCKUN psia. OHAKO HEJOCTATKOM CHHOHHMOB MOKHO
CUHUTaTh TO, YTO B HUX AeOUHHUIMIX IPUCYTCTBYIOT JIOTHYECKHE KpYyrd, H

HCCIICAYCMBIC CJIOBA TPAKTYROTCA APYT UCPE3 JApyra:
3. outlander- 1) foreigner; alien; 2) an outsider; stranger (RUD, 827).
4. outsider - 1) a person not belonging to a particular group, set, party, etc.

2) a person unconnected or unacquainted with the matter in question; 3) a
racehorse, sports team, or other competitor not considered likely to win or succeed;

4) a person or thing not within an enclosure, boundary, etc. (RUD, 831).
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5. immigrant - a person who has come to live permanently in a country that is noj
his own (OALD, 597), not as a tourist or visitor (KEM).

6. emigrant - a person who leaves his country to live in another (OALD, 378).

7. migrant - 1) one that moves from one region to another by chance, instinct, or
plan; 2) an itinerant worker who travels from one area to another in search of work
(AHDEL, 769).

8. refugee - an individual seeking refuge or asylum; an individual who has left his
or her native county and is unwilling or unable to return to it because of
persecution or fear of persecution (as because of race, religion, membership in a

particular social group, or political opinion) (MWDL, 675).
9. incomer - 1) a person who comes in; 2) an immigrant (chiefly British);

3) an intruder; 4) a successor (RUD, 609).

XapakTepHoO, 4TO HE BCE CJIOBapW BKIIOYAIOT JaHHYIO Jiekcemy «intruder» B
ceMaHTHYecKoe mojie koHuenTa «foreigner». Tak, Webster's Revised Unabridged
Dictionary cpead BO3MOXKHBIX Je(DUHHUIIMIA CIOBAa HE YKa3bIBa€T HA CUHOHUMMIO

cnoB foreigner u incomer (WRUD, 427).

10. newcomer - a person who has only recently arrived in a place or started an
activity (OALD, 788).

11. greenhorn - (slang) a newly arrived newcomer, immigrant (RUD, 520).

B oxomosimepHyro 30Hy KoHienTta «foreigner» Takke BXOIAT MPaBOBBIC
Kateropuu: Visitor (BpeMeHHO mpeObIBalOIIME B TOCYIApCTBE HWHOCTPAHHBIC
rpaxaane), alien resident (mocTOSHHO TPOYKUBAIOLIUE WHOCTPAHHBIC TpakKaaHe),
non-resident citizen (rpaxmaHuH, He SBISIONIUNACSA TOCTOSHHBIM JKHTEIEM

crpanbl), illegal (He3akonHO mpHOBIBIIME WHOCTpaHHBIE TrpaxknaaHe), Stateless
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person (mumo Oe3 rpaxmancTBa). [lepudepueir sBisroTCsS Nekcembl — Migrant

(murpanr ), refugee (6exenerr).

B OCJIOM IMOCTPOCHUC MOJCIM KOHICIITA «HMHOCTPAHCI» B aHTJIUHCKOM

A3BIKC MOKHO IMPCACTAaBUTH CICAYIOIINM 06p330MZ
foreigner, stranger, alien

outlander, outsider, immigrant, emigrant, migrant, refugee, incomer, newcomer,

greenhorn

ethnic belonging (French, Dutch, etc.)

state belonging (American, British. Canadian, etc )
confession belonging (Catholic, Muslim, etc.)

Hcxons w3 crnoBapHBIX ACPUHHUIMA MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO CIIOBO
foreigner B aHIMICKOM S3bIKE SIBISIETCS MONMMCEMUYHBIM. Hapsy co 3HaueHuem
citizen of another country (rpakaanuH, >KUTENb APYroi CTPaHbl) JaHHAS JIEKCemMa
o0o3Hayaer a person excluded from, uro npubIMxKaeTcs K COBPEMEHHOMY
NOHMMAHHUIO PYCCKOTO CIIOBa «M3roi». B 3HaUeHNH «MHOCTpaHe» aOCOIOTHBIMU
cMHOHMMamu noHatus foreigner sBisitoTcs stranger u alien. Bmecte ¢ Tem mexny
HUMU HaOJIoAaeTcsl psAll CyIECTBEHHbIX pa3inuuil. Jlekcema stranger o003HavaeT
HE3HAKOMOTO 4YeJIOBEKa, a TaKKe MHAWBHJA, HE MPUHAJUIEKAIIEr0 KOHKPETHOM
rpynne (couuanbHO, MpodecCHOHANbHOW, PEIMTHO3HON WM HalMOHAIbHOM),
commkasch Cco 3HaueHHeM cioBa outsider. Alien, SABIASICH TEPMUHOM
opuIMaTbHBIX JOKYMEHTOB, aKIEHTHPYET BHUMAaHHE HA TMPABOBOM Pa3IUUUH
rpaxIaH U He-TpaXJIaH JaHHOTO rocynapctBa. CHHOHMMaMU JIeKceMbl foreigner,
0003HAYAIOIIMMHU DPA3JIMYHbIE SBJICHUS MHIPALMOHHOTO TMPOIIECCa, BBICTYMAIOT
cioBa immigrant, emigrant, migrant, UMeIOIIME B CBOSH OCHOBE IjaroJji to migrate
- to move from one place to another, a Takxke nexkcema greenhorn — CIEHTOBBIN

aHaJor MOHATHA immigrant. B cemanTudeckoe mosie konuenTa «foreigner» taxxe
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BKJIFOYEHBI CJIOBA Incomer H newcomer, OAHAKO Yy JaHHbIX MOHATHH ceMa
«MHOCTPAHHOCTB» HUMCECT PA3MbITBIC OUYCPTAHNA, BCICACTBHUC YCTO JAJICKO HC BCC

TOJIKOBBIC CJIOBapHu AQHTJINMCKOTO SI3bIKa YKa3bIBAlOT HAa CHHOHHUMUIO JJAHHBIX CJIOB

u niousitus foreigner.

2.4. O0bexkTHBaNUA 00pa3a HHOCTPAHIA

qTo

Bce kOrHMTHBHBIE ClOHU KOHICIITA MMCHOT JICKCHYCCKYIO 06T)CKTHB3HHIO,

MOATBEPKIACT

KOMMYHHKAaTUBHYIO PECICBAHTHOCTD

KOHIleNTa  JIAd

AHTJIUNCKOTO HallMOHAJIBHOI'O A3BIKOBOI'O CO3HAaHM.

XapaKTEPUCTUKH:

Ne(UHUIIMOHHYIO CTPYKTYpY,

B nponecce onucanusi 00beKTUBAIMK KOHIlENTa «foreigner) BhIACICHBI IBE

MOHSATUMHAS,

OTpaKaromias

n ICHHOCTHAad,

€ro IIPHU3HAKOBYIO 151

BbhIpakaromasa OTHOIICHUC K

NpCACTaBUTCIISAIM MHBIX 9THOCOB, 3aKPCIIJICHHOC B CUCTCMC KOHKPETHOTO S3bIKA.

Ooutee

MPEANOIOKHUT,

W3 xommbroTepHoit 0a3bl qanubix British National Corpus 6s10 H3BIICYEHO

250 KOHTEKCTOB CO

0oJilee TMOJIOBUHEI

ciioBoM «foreigner». Kak u  MOXHO

N3 HHUX HCIaTHBHBI

OBLIIO

II0 OTHOHNICHUIO K

HHOCTpaHIIaM, XOTA 3TO BCCTO JIMIIb MCXAaHHWYCCKHM BBIPBAHHBIC H3 TCKCTaA

00pbIBKH (hpa3. BOoT HEKOTOphIE U3 HUX:

[Ipumep

IlepeBon

He had no friends, only business
contacts, like his bank manager who
was quite willing, together with his
boring wife, to be entertained by the
little foreigner.

Y Hero He ObUIO ApY3€i, TOJIBKO
JICIOBbIE KOHTaKThI, KakK C €ro
YOPaBISIOMUM  OaHKOM, KOTOPBIN
OYEHb XOTEJI, BMECTE€ CO CBOEH
CKy4YHOM  JKeHOH, 4ToObl  ero
pa3BieKajg MaJeHbKUN MHOCTPAHEL.

In other words, he's a foreigner.

pyrumu cioBaMu, OH - HHOCTPaHELI.

Feelings of xenophobia — a fear or
hatred of the foreigner

YyscTBa KCceHO(DOOMM — CTpax WiId
HEHAaBHCTh K MHOCTPAHILY
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4 Could none be found to come back | Henp3s Obl10 HallTH KOro-HHOYb,
and give praise to God except this | kTo ObI BepHyJICS U ToMOJrIICsA Bory,
foreigner? KpOME 3TOr0 HHOCTpaHIa?

5 Not even an Irish outsider, but a | [laxxe He mpiaHACKHIA TOCTOPOHHUIHA,
foreigner — a Jew. a MHOCTpPAaHEI — CBPCH.

6 He's married to someone so socially | OH skeHwsics Ha KOM-TO, KTO B
and culturally removed from him she | conmansaoM u KYJIETypPHOM
might as well be a foreigner.’ OTHOIIIEHUM ObUT TaK JaJiek OT HEro,

OHa JIayKe MOrJjia ObITh HHOCTPAHKOM.

7 | set him as a foreigner: | omeHHMBanm €ro Kak HHOCTPAHIIA:
untrustworthy, slyly clever, un-|HeHamexHbBIH, XHTPOYMHBIH,  HE
English. aHTJINYaHUH.

8 She was relieved when the mini-cab | Oma nouyBcTBOBasa  OOJIETUYCHHE,
drew up and the driver was not the | korga mogbexano TakCu, U BOAUTEIb
usual small foreigner but a stern- |He ObT1  OOBIYHBIM  MaJICHHKUM
looking English woman. WHOCTPAHIIEM, & CTPOTO BBITJISISIICH

AHTJIMYaHKOMU.

9 Sadly, he came to recognize that, | K coxanenuto, oH mpu3HaBaj, YTO,
though he might be their Rector, he | xots o Mor Obl ObITE UX PekTOpOM,
remained — and would for some | o ocrtaics — u OyaeT B TeueHHUE
time remain — a foreigner first. HEKOTOPOTO0 BPEMEHH OCTaBaThCS B

MEPBYIO OYepeb HHOCTPAHIIEM.
10 | Besides, we like you, even if you are | Kpome Toro, Thl HaMm HpaBHIIbCS,

a foreigner.

XOTdA Thl U MHOCTPAHCI.
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Hapsany ¢ Takol >MOIMOHAIBbHOM OKPACKOM €CTh INPUMEPBI, B KOTOPBIX

«foreigner» ymotpebnsieTcst B 3HaueHunn «Citizen of another country» (rpaxnanus,

KUTENb IPYroil CTpaHbl):

No

[Ipumep

[TepeBon

| don't think | care very much for
having a foreigner telling the White
House, the Pentagon and the FBI
how to run their business.’

A nymaro, MEHsl He O4E€Hb 3a00THT TO,
€CThb JIM HHOCTPAHEll, KOTOPBIN
ckaxer bemomy nomy, Ilenrarony um
®bP, xak UM BeCTH CBOM JIea.

2 | He was a foreigner, he had been OH OBUI WHOCTpPaHIIEM, OH OBLI
bought, just as Frenchmen had been | kyruten, kak  ¢paHity3sl  ObLIH
bought, and Italians. KYIUICHBI, U UTAJIbSHIIBI.

3 | The Pushkin police officers had [Tomunietickue [Tymkuaa
intended to take her to St Petersburg | namepeBanuch yBe3TH €€ B MOJIMIIHIO
police station when they discovered | Cankt-IletepOypra, korma  OHH
she was a foreigner. OOHapyXw/ivd, d9YTO OHa  OblIa

MHOCTPAHKOM.

4 | It boasted a team of five surgeons — | 'opauiarch KOMaHAOH U3 ATH
Doctors  Slachman, Eisenstat, | xupyproB — Bpaun Cidumen,
Bloodnott, Nudleman and Smith | Aizenctat, biynnorr, Hamiemen wu
(Smith must be a foreigner). Cvur (CMHUT JODKHO OBITh OBLI

MHOCTPAHIIEM).

5 |His speech marked him for a|Ero peus BbimaBama B  HEM
foreigner. WHOCTpaHIIA.

6 | Foreigners find it difficult to adapt to | UnocTpaHmbl  cyuTaroT  TPYIHBIM
the Japanese culture. HPHUCIIOCOOUTHCS K SITIOHCKOM

KYJIbTYpC.
7 | By 1892 there were 340 members | K 1892 roay 6buto 340 y4acTHHKOB,

and not aforeigneramong them

Y HU OJTHOTO MHOCTPAHLA CPEAU HHUX
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(Americans didn't count).

(aMepuKaHIIbl HE B CUET).

Jlexcema «foreigner»,

Hapsaay C 0003HaYCHUEM HHOCTpaHIIA,

TaKoKC

o003HaYaeT HE3HAKOMOTO yejoBeka (a person that you don 't know).

Ne [Ipumep [IepeBon
1 | Gertrude Joyce, at least, found it I'eptpyne Jlxoiic, o kpaitHe# mepe,
hard to accept that she was a LU0 TOVIHO [PH3HATL. 4TO OHA
foreigner in the town where she had pyA P ’
been born and she had lived until she | 6pma wyxoit B TOpome, Tae OHa
was over twenty-five years old.
poauiiaCh M KWjdad A0 ABAAIATH ILATH
JICT.
2 | It was the foreigner who broke the | IMeHHO He3HAKOMEI] CITIOMAIT JIE/T.
ice.
3 | People couldn't get used to him and | Jlroqu He MOTJIM PUBBIKHYTH K HEMY
always perceived him as a foreigner.
H BCCraa BOCIIPHHHMAJIM Cro Kak
gy’Kaka.
4 | You're a foreigner here. Br1 31€Ch uyKOil.

CTPYKTYypy KoHIenTa «fOreigner» B HalMOHANIbHOW KOHIeNTochepe u

Takum oOpa3oM, aHaau3 CPeACTB OOBEKTHUBAIIMU TO3BOJIMI HaM BBISIBUTH

CJIEYIOLINI BBIBO:

CACJIaTh

B anrmmiickoii nekcukorpaduu HomuHaHT foreigner - a person who comes

from a different country; a person who does not belong in a particular place.

KpOMe TOro, JaHHas JICKCEMa yrIOTpe6J'I}IeTC$I JJI1 OIIMCaHWs HallMOHAJIbHO-

KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH APYrux HapoOJOB B CPaBHEHUU CO CBOEH KYJIbTYpOM.

[Tonstue alien — a resident born in or belonging to another country who has not

acquired citizenship by naturalization - nemaer akIeHT Ha MOJUTHYECKOM H
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IIPAaBOBOM PAa3JIMYMM IPa)kKJAaH U HE TPAXKIAH JAHHOW CTPaHBbI, SBIAACH TEPMUHOM
KOHCTUTYLIMOHHBIX ¥ HOPMAaTHMBHO-IIPABOBBIX akKTOB. JIekcema stranger, HapsAny ¢
0003HaYE€HNEM MHOCTpaHIla, Takke 0003HAYaeT HE3HAKOMOT'O YeJIoBeKa (a person
that you don 't know).

Kak MBI BUAMM, B OCHOBE OIIPEACIICHHs HMHOCTPAHIA JIEKUT IOHHMAHME
TOTO, YTO OH U3 MHOM, 4y>KOU CTpaHbl. CMBICI 3TOrO CJIOBA CTAHOBUTCS IOJIHBIM H
SCHBIM B IIPOTHMBOIIOCTABJIICHUU: POJHOM, CBOM — MHOCTPAHHBINA, TO €CTh 4YYyKOW,
Yy K/IbIH, IPUHSTHINA B UHBIX cTpaHaX. B 3Toil onmo3unuu ecth HAIMIO KOHQIUKT
KynbTyp. CTaHOBUTCA MOHATHO, YTO UMEHHO pOAHAs KyJIbTypa 0ObEIUHSET JTHOACH
U OIHOBPEMEHHO OTHEISAET UX OT APYIUX, YYyXKUX KYyJIbTYp, OT KYJbTYpP HHBIX
ctpad. HMnuadye roBOpsA, poaHas KyiabTypa — OTO M IIUAT, OXPAHSIOLIUN
HallMOHAJIBHOE CBOEOOpa3ue Hapoaa, W TIyXOM 3a00p, OTrOPAKUBAIOUIUN OT
JIPYTUX HApOJOB U KyJnbTyp. TO €CTh BEChb MUpP JIEIUTCA Ha CBOUX, OOBEAMHEHHBIX

SA3BIKOM U KYHBTYPOﬁ JIIOI[GfI, M Ha 9Y)KHX, HC 3HAIOIUX A3bIKa U KYJIbTYPHI.

2.5. SI3bIKOBBIE CPeICTBA BHIPAKEHHSI CTEPEOTUIIOB 00pa3a HHOCTPAHIIA

['oBOpss O S3BIKOBBIX CpPEACTBAX BBIPAKEHUA CTEPEOTUIOB, CIEIYET
OTMETHUTh, YTO CTEPEOTHIN KaXJOW CTpaHbl TECHO CBSI3aH ¢ (ppazeosoru3smMamu c
OMpeNIeSICHHBIMU O00pa3amMu MHOCTpPaHIEB, MEepeaHHbIMU B HUX. B mpegenax ux
CEMAHTUKU OHU OTPAXAKOT JOJTHH IPOLECC PAa3BUTHUSA KYJIbTYpPhI ONPEICICHHON
CTpaHbl, IEPENAOT HAUMOHAJIBHBIM XapakTep, HMCTOPUYECKYID U KYJIbTYPHYIO
okpacky. HecoMHeHHO, aHanu3upyro (ppa3eosoru3mMbl, Mbl MOKEM y3HATh MHOTOE
00 00pase KU3HU U MEHTAJIUTETE CTPAHBI.

ABnsAsch  KOMHOHEHTOM  ()pa3eoJIOTMYECKOM  €IUHMIBI,  STHOHHUM
(Ha3BaHUE HAIIMH, HApPOJOB) YacTO BBIPAKAET HE OCOOCHHBIC XapaKTCPUCTUKU
KOHKPETHOM TPYyNNbI, a HEKoe o0Iee mpeacTaBieHne 00 MHOCTPAaHHOM Kak O

4y»KOM, HHOPOJIHOM, IPOTUBONOCTABICHHOM CBOEMY.

Ecan TFOBOPUTb O KOHKPCTHBIX HApOAaxX, TO HCIPHA3Hb K MHOCTPAHIAM B
HauOOIbIIEH CTENEHU B AHIVIMHCKOM S3BIKE MMposABJIACTCA 11O OTHOHICHHIO K

dpaHITy3aM U K TOJUTAH/IIIAM.
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F

C ¢panmy3amMu — aHTJIMYaH ~ CBS3BIBAlOT  CcBoeoOpazHele  “love-hate
relationships” u mHoroBekoBoe conepauuecTBo. “The English are always the first”.
Ecnu aHrnmuaHuH pyraercs, OH CONpPOBOXIaeT 3To uaumoMamu “‘Pardon my

French”. I[Tnoxoe nmoBeaenue xapakrepusyercs kak “Done like a Frenchman”.

EIHC IMOJIHCC HEIaTMBHOC OTHOHMICHUC BBIPAKACTCA B MAMOMAX CO CJIIOBOM
Dutch: do the Dutch - to kill yourself; the Dutch act —suicide; Dutch treat — an
occasion at which everyone pays their own bill; I am a Dutchman — a phrase used

to show disbelief = I don’t believe you u ap.

AHanmu3 (ppa3eonornyeckux €AUHUIl aHTJIMUCKOTO SI3bIKa, OCHOBAaHHBIX Ha
HEKOEeM OOOOIIEHHOM TMPEJCTAaBICHUU O UYKOM, I[IOKa3ad, YTO YyXKakd —
WHOCTpPAaHIIbl — BOCIPUHUMAIOTCS KaK 00J1a1atolue CaeayoIuMUA KaYeCTBAMM:

1. dukocts. Bocnpusitie MHOCTpaHIEB KaK IPyObIX, HEIIMBUIM30BaHHBIX
BApBapOB BBIPAKAETCS B HAJCIECHUU UX TaKUMH CBOMCTBAMU, KaK arpeCCHUBHOCTD,
BCIBUIBYMBOCTh, CKIIOHHOCTh K Hacuinio: to get one’s Indian/Irish/Dutch up — to
display extreme anger, rage, to become violent;

2. I'py6ocTh (HEBEXIIMBOCTH). Takoe mpeacTaBiIeHre, KaK TPaBUIIO, CBI3aHO
C HE3HaHUWEM MHOCTPAHIIAMU TIPUHATHIX TPaBWJI JOTUKETAa. OITO MOXKHO
noATBEepAuTh (Ppaseonormueckoir emmHuield French leave — «yiitu He
MOMPOIIABIIUCHY.

3. Mopounocth. [ToMrumMoO HEOTOOPSIEMBIX MOPATBHBIX KAYECTB, HHOCTPAHILY
MIPUTIMCHIBACTCS CKJIOHHOCTh K Pa3HOOOPa3HBbIM YEJIOBEUYECKUM IMOPOKaM, Kak TO:
a) HEYMEpEeHHOE YIOTpeOJieHNe ajJKoroibHbIX HanmuTkoB: Dutch courage — false
courage gained from drinking alcohol; Indian list- a list of persons to whom spirits
may not be sold; to see Indians — to become intoxicated, drunk;

4. T'mynoctb, HeykIO)ecTb. HWHOCTpaHIBI pacCMaTpUBAOTCA  Kak
HecooOpa3uTesbHbIC, NIYIbIe, 00JaIalolMe HU3KMM YPOBHEM HHTEUIeKTa: t0 play
someone for a Chinaman — to treat as a fool; Irish hint — a very broad, obvious hint.

5. Huskoe coumanbHOe mosiokeHue. 3-3a BBIIENIEPEUNCIEHHBIX KA4eCTB

YyXKXaKW BBIHYXICHBI KUTHh B 6CI[HOCTI/I U UMETh HU3KHUU COHI/IaJ'IBHBII\/'I CTaTyc,

435



OCTaBaThCs HEYJTAaYHWKAMH, HEXEJaHHBIMUA TOCTAMHU B oOmiectse: Indian meal —
simple corn meal; to have a Chinaman’s chance — to have an extremely slim
chance or no chance at all.

Bce COCTAaBJAIONIMEC 3HAYCHUA «UYKOI'O», BBIABJICHHBIC IIPHU aHAJIMU3C
q)paSGOJIOFI/IIIGCKHX CANHHI] C STHOHUMAaMHU, OTPAKAIOT TO, YTO «HYIKOC» BUIUTCA

KaK HCIIPABUJIBHOC, h17(s0) Bpa}KI[€6H0€ H arpC€CCUBHOC, h1%(s0) IIynmoc u CMCIIHOC.

Bcero smmp K TOpeacTaBUTENSIM  ONHOM-ABYX  HAlMM  aHIJIMYaHE
HCTIBITBIBAIOT HEYTO BPOJI€ POACTBEHHBIX YyBCTB. OHM, HAIIPUMED, TOAACPKUBAIOT
TECHBIC CBSI3M C ABCTPAIMUIAMH, XOTA MX CMYIIAET HEKOTOpas CIACPKAHHOCTh
MOCIEIHNX, U C KaHAAIlaMH, KOTOpPbIC, MPAaBIa, MPEICTABISIOTCS aHTJIMYaHaAM
JII0JIBMH, 037100JICHHBIMU ITOCTOSIHHBIMHM CHETOMaIaMHu ¥ UYpe3MEPHOI OJM30CTHIO K

AmMepuke.

AHanu3upys Takoe oTHouieHwe K uHocTpaHuaMm, C.I'. Tep-MwunacoBa B
CBOEH KHUTE «SI3BIK U MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKAIWSD TPUXOJIUT K BBIBOAY, UTO

3TO c1oco6 BhIpakeHUs JTt0O0BU K Ponune, cBolicTBennbiit anrnnyanam.| C.I'. Tep-

Munacona, 2000: 124]

Wrak, oOTHOIIIEHNE K MHOCTPAHIIAM M OTPaKEHNE 3TOTO CPEJCTBAMH S3bIKA —
OJIHO W3 HamboJiee SAPKUX TMPOSBICHUNA «OCTPOBHOTO MBIIUICHUS) AaHTJIWYaH,
cBoero poaa “the island neurosis” mo Beipakenuto Jx. [Iokcmena. Kcenodobus -
9TO HAIMOHAIBHOE CBOWCTBO aHIJIMYaH, KOTOPOE IIOCTOSIHHO TPOSBIISETCS B
KylnbType ux crpanbl. M He Oe3 mpuumH. Benp ans anrmuyan Bce Hambosee
CIIOKHBIC W HETIPUATHBIC >XU3HCHHBIC IPOOJEMBI COCPEIOTOYCHBI B OJIHOM-

€IMHCTBEHHOM TMOHATHH: «foreignersy.

2.6. KoMIuiekce ynpakHeHH ¢ CHHOHUMHYHBIM PSIJIOM JiekceMbl «foreigner»

COHH&HBHO-BKOHOMH‘ICCK&H N MOJUTHUYCCKAA CUTyallun B MHUPC BBIHYKIAIOT

YCJIOBCKA YMCTh COCYHICCTBOBATH B O6HICM JKNU3HCHHOM MHUPC, YTO O3HA4YACT OBITH
49



CIOCOOHBIM CTPOUTH B3aWMOBBITOJIHBIM JIHAJOT CO BCEMH CYOBEKTaMHU 3TOTO
OOIIero  JKU3HEHHOTO  MPOCTPAHCTBA, YMETh HABOJIUTh T'yMaHUTAapHBIC
MEXKYJbTYpHbIE MOCTBI MEXIy MpPEACTaBUTEISIMU pa3IM4YHbIX KOH(eccui,

KyJbTYpP U CTpPaH.

B cBsi3u ¢ 3TuM npoGiema 00ydueHHUsT MEXKYJIbTYpPHOMY B3aUMOJICHCTBHUIO Ha
YpOKE€ HMHOCTPAHHOTO S3bIKA CTAHOBUTCA HauOoOJee akTyalbHOW, TakK Kak
CIIOCOOCTBYET  (DOPMUPOBAHUIO TaKWX KadyecTB, KaK TOJEPAHTHOCTb U
HEIPEAB3ATOCTh K MPEACTABUTENSM IPYTUX CTpaH M KyinbTyp. Jlanee mpuseneH
KOMIUICKC YIpaXHEHUH, 3HAKOMSIIUN yYCHHKOB ¢ Jiekcemoit «foreigner» u ee
CUHOHMMHMYHBIM PSIOM, a TakK€ C HWHTEPECHBIM JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKUM
MaTEepUajJoM OTHOILIEHUS K MHOCTPaHLAaM , KOTOPbIe MOTYT OBITh MPUMEHEHbI Ha

PAa3NIMYHBIX dTANax ypoka.

Pre-reading.

1. You have a list of terms, give the Russian variants to them.
1. alien

2. stranger

3. outsider

4. immigrant

5. emigrant

6. migrant

7. refugee

8. newcomer
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While-reading.

2. Read the articles and match the words and the definitions.

Foreigners and Ourselves (Moucarry Georges Chawkat Aliens, Strangers and

Gospel)

The experience of being an outsider or stranger is not restricted to people living far

from their own countries. You can actually feel like a stranger in your own country
and even in your own family. For personal, political, religious, or just professional
reasons, someone can feel distanced from, even rejected by, his family or people.
So you can feel like an alien from the people who are close to you. But you can
also feel alienated from yourself. Which of us has never felt at odds with himself?
Haven’t we often acted or spoken in a way we later regretted? The apostle Paul
describes this odd feeling of disunity within himself: "I do not understand what |
do. For what | want to do, | do not do, but what | hate I do...For what | do is not the

good | want to do; no, the evil | do not want to do—this | keep on doing".

Migrant

At its simplest, a migrant is someone who moves from one place to another in
order to live in another country for more than a year. The International
Organisation of Migration estimates that 232 million people a year become

international migrants and another 740 million move within their own countries.

The are many reasons that people become migrants, but those who move to work
or seek a better life are generally termed economic migrants. There are, however,
also international students, those who move for family reasons and those who
migrate because they are fleeing war and persecution. An individual case can be a
mixture of all those things. It is, after all, possible to flee the war in Syria and want
a better life for your family.

Migrants from outside the EU are subject to immigration controls and may need a
visa to enter certain countries, including Britain. They do not have immediate
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access to social housing or benefits, but may have an eventual pathway to
settlement and citizenship. They can also be detained or deported if they fail to
comply with immigration laws. Just over 636,000 migrants arrived in Britain in the
past 12 months, according to the latest figures, which included 25,000 asylum

seekers.

Once migrants arrive in a country such as Britain there is little agreement over
what the word covers. In the past “immigrant” has meant someone who intends to
settle in a new country. “Migrant” has been increasingly adopted to cover those
who come to work for a short period then return home. “The migrant population”
Is used to describe foreign nationals resident in a country, but also those who are

foreign-born residents even if they have become citizens.

Refugee

A refugee is a person who has fled armed conflict or persecution and who is
recognised as needing of international protection because it is too dangerous for
them to return home. They are protected under international law by the 1951
refugee convention, which defines what a refugee is and outlines the basic rights
afforded to them.

The choice between emigrate,immigrate, and migrate depends on the sentence's
point of view. Emigrate is to immigrate as go is to come. If the sentence is looking
at the point of departure, use emigrate. The point of arrival? Immigrate. Talking

about the actual process of moving? Use migrate.
Emigrate means you are exiting your current homeland:

People are always saying there's no quality of life in Russia, and everyone wants

to emigrate,” he said. (New York Times)

Immigrate means you are coming in to a country to live:
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Citizens from 17 European Union countries were given freedom to immigrate to

Switzerland in 2007. (Business Week)

Migrate means to move, like those crazy Monarch butterflies that migrate from

Canada to Mexico and back. It doesn't have to be a permanent move, but migrate is

more than a weekend away, and it's not just for butterflies. “"Snowbirds" are people

who migrate south for the winter and come back north when the snow melts, or

someone might migrate to another part of the country for work or to be closer to

family. Here are some examples:

Nevertheless, it has often been assumed that dinosaurs did migrate.(Scientific

American)

People are prepared to travel and migrate within America. (Business Week)

1. alien a person that you don't know

2. stranger a person not belonging to a particular
group, party, etc.

3. outsider a foreign resident of a country

4. immigrant a person who leaves his country to live
in another

5. emigrant an individual seeking refuge or asylum

6. migrant a person who has only recently arrived
in a place or started an activity

7. refugee one that moves from one region to

another by chance, instinct
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8.

newcomer a person who has just come to live

permanently in a country, a new person

Post-reading.

3.

l.

Using the definitions above fill the gaps:

I'm sorry for this ... . Their society refuses to accept him.

. Do not worry about her, she is a ... from the neighboring region.
.I'malegal ..., I'm an Englishman in New York .

. The person leaving the country is usually called an ... .

. Get to know this ... student , now he will study with you in the same class .
. Do not worry , I will ensure these ... with suitable housing.

. Nice to meet you , my name is Caliph, I'm a ... worker from India .

. A man, that entered the room, was a ... .

. Choose the right variants and fill in the gaps.

.a ... 1s someone who moves from one place to another

a)alien b) outsider C) migrant

. you can feel like an ... with the people who are close to you

a) alien b) refugee Cc) migrant

. Korean citizens are usually modest with ... .

a) foreigners  b) emigrants C) immigrants
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4. He is a ... student in our school.
a) stranger b) newcomer C) outsider

5. That new shop assistant was a ... for me.
a) stranger b) newcomer C) outsider

6. Members of our community shouldn't talk to this ... .
a) emigrant  b) newcomer C) outsider

7. Mike is a ..., he has left his country because of the war.
a) refugee b) immigrant C) outsider

8. Many ... have entered out country this year.
a) emigrants  b) outsiders C) immigrants

9. Many ... are coming back from abroad this year.

a) emigrants b) outsiders C) immigrants

3akpenjeHue JeKCHKH,

5. "Kapycean''. You will be given a card expressing a synonym to the word

"foreigner™’. You will have to explain your word to a student sitting next to

you in a minute. When the time is up, give your word to a student sitting

behind you.

The word are: a newcomer, a refugee, an alien, a stranger, an outsider, an

immigrant, a migrant.
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6. Urpa ¢ uHTepaTHBHOM J0CKOIi.

There are 8 words that you have to guess. Work in chain. Push any number
from 1 to 8 and you will hear an explanation of a word. You will have 10

seconds to guess it.

7. Using at least three words from the vocabulary compose a small story on

one of the topics
(1. Yesterday's breaking news. 2. Family relationship. 3. School relationship)
8. Translate from Russian into English.

1. ITo3HaKkOMbBTECH, 3TO BHOBb MPHUOBIBIINN YYEHHUK, TETIEPh OH OYAET YYUTHCA C

BaMH B OJJHOM KJIacce.
2. He 6ecniokoiics, s o6ecrieuy 0€KeHIEB IMTOIXOISIIIAM KIITHEM.

3. UenoBeka, MOKUAAIONIETO CTPAHY OOBIYHO HA3BIBAIOT IMUTPAHTOM.
4. He BOnHYICS 32 HETO, 3TO MPUE3KUN U3 COCETHETO PETHOHA.

5. [IpusiTHO MO3HAKOMUTHLCA, MEHS 30BYT Xaiud, 1 MUTPAHT U3 UH]IUU.

6. MHe xanp 3TOrO ayrcaijnepa. Haimie oOuiecTtBo HaoTpe3 OTKA3bIBACTCSI €ro

MIPUHSATD.
7. YUenoBek, BOIIEAIINN B KOMHATY, ObLJT HE3HAKOMIIEM.

8. OH HHOCTpaHeEl, I0ATOMY BCE €r0 U CTOPOHATCS.

MoTuBauus K JTUCKYCCHH.

9. Listen to the song and fill in the gaps. Sting - ""Englishman in New York™

| don't coffee | tea my dear,
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| like my done on one side.
And you can hear it in my when | talk,

I'm an Englishman in New York.

See me walking down Fifth Avenue.
A walking cane here at my side.
| it everywhere | walk,

I'm an Englishman in New York

I'm an

I'malegal

I'm an Englishman in New York.
I'm an

I'malegal

I'm an Englishman in New York.

If "manners maketh man" as someone said,
Then he's the of the day.
It takes a man to suffer and smile,

Be no matter what they say.
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I'm an

I'malegal

I'm an Englishman in New York.
I'm an

I'malegal

I'm an Englishman in New York.

Modesty, propriety can lead to notoriety,
Youcould  upasthe only one.
Gentleness, sobriety are rare

in this society

At night a candle's brighter than the sun.

Takes more than combat gear to make a man,
Takes more than license for a gun.
Confront your , avoid them when you can,

A gentleman will but never run.
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If "manners maketh man" as someone said,

Then he's the hero of the day.

It takes a man to suffer and
Be no matter what say.
I'm an

I'm a legal

I'm an Englishman in New York.

I'm an

I'm a legal

I'm an Englishman in New York.

Bbixoa B peub. Reading and discussion.

10. Read the article and discuss the following questions:

1. How do Koreans treat foreigners? Why are they so?

2. Is such behaviour wrong or right?

3. How would Russian people react to a foreigner?

How Koreans Treat Foreigners

In general, Koreans are shy around foreigners. Of course, this is probably different

in a big city like Seoul which has a larger foreign population. But in Ulsan, children

who scream at the sight of a foreigner are still common.
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There are advantages. Most people are extremely polite to you. However, you
may not see this at first. You might instead think that the people around you are
very stiff, formal, and reserved. You must remember that the extreme formality
that probably makes you uneasy is the Korean way of showing respect. Just deal
with it. Eventually, you'll come to expect it and start feeling peeved if strangers

are less than formal.

When walking in a crowded street, my boyfriend (yes, he's Korean) likes to walk
behind me because my foreigness tends to clear somewhat of a path for us.
Oncoming people usually veer to the left or right on seeing me. This is not to be
polite because it's simply too crowded to be polite. This is a shyness to get too
near a foreigner and maybe accidentally bump into one. If you dress in Korean
style and cover all your skin, wear a hat and sunglasses, they won't notice you
look different and you'll get jostled about as much as everyone else. But if your
blonde or red hair or your pale, pale skin is shining in the sunlight screaming,
"Look at me!" then you will probably only be bumped when it's totally

unavoidable.

You'll find that in any group of students, there is usually at least one dared into
being brave enough to say, "Hi," "Hello," or "How are you?" I've found that the
best response is simply a reply with no following questions or further attempts at
conversation. In fact, if | pause in my walk or start towards them, they usually
either scatter or run away as a group. I've even seen grown men collapse into
giggles when | attempted to draw them into a conversation. Adults have more
confidence as individuals. Students tend to think safety in numbers. Males are
more likely to talk to me. Woemn never do until prompted or forced by their

fathers, boyfriends, or husbands.

| don't think Western women need to be especially wary about coming to Korea.

I've never been treated with anything but respect. If I'm out late, I'm always at
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least escorted to a taxi even if | only met the guy once, can't remember his name,

and will probably never see him again.

| also always get asked if | have a husband or a boyfriend. And once | say | have a
boyfriend, they show interest in only being my friend. However, if a single,
unattached woman comes to Korea, she will have many Korean men vying for her
attention. And from what I've seen and heard, Western men have the same luck

with Korean women.

| HAVE heard horror stories about female teachers getting raped by their
directors. However, | think that in any job you ever have, you have a chance of
your boss raping you. Just take precautions and don't do anything stupid.
Remember that you are in conservative Korea and act accordingly. Don't get
drunk with your boss. Never smoke in his sight. Don't stay out late if he can find
out about it. Watch what you wear. Showing too much skin or your shoulders is a
big NO-NO. Don't flirt with him AT ALL! If shown the slightest bit of attention,
Korean men tend to think you favor them in a way that you never thought of.
Watch how Korean women act. Imitate. Coy is okay, suggestive is not. Never be
alone in your house/apartment/room with your boss or any other man. Unless
he's your father or blood brother, everyone will think you are having sex or
something. Don't use foul language. Don't talk about past sexual exploits EVER to
ANY Korean unless you are planning to marry them and want to come clean.

Basically, think 1930s and be a lady. You will be treated accordingly.

TBopuyecKaa pabora.

11. Compose five tips for the foreigners in Russia and five - for the people, who

are going to meet a foreigner.

12. Role play.
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a) Imagine a situation when you have a foreign newcomer in your class. Compile
a dialogue between the newcomer and your class. Ask the newcomer questions
about his country, culture, norms of behavior. Explain to him cultural norms

typical for your country.

b) Imagine that your class came to Great Britain on holidays. Prepare some
guestions that you might ask foreign schoolchildren about their schools, culture,

traditions.

[Ipennaraempie yINpaKHEHHS IIOMOTYT B paclIMPpEeHUU OO0BeMa JIEKCHYECKOTO
JIEKCMYECKOI'0 3araca IIKOJbHHKOB 3a CUET IMOJMCEMUH JICKCMYECKHUX CIMHMII, a
TAK)KE€ HABBIKY BBISBIICHUSI CHHOHUMUYHBIX PSJI0B OTHOCUTEIBHO APYTOM JIEKCUKHU
aHTJIMICKOTO s3bIKAa. A JIMHTBOCTPAHOBEAUECKUU Marepuall, Kak CcTaTthsi 00

OTHOIIICHUW K HWHOCTPAHIIAaM B JPYrod CTpaHe IOCNOCOOCTBYET MOBbIWEHMUIO

MOTUBaAUUU yHaULNXCA K OBN1ageHNIO qymoﬁ ﬂMHFBOKYﬂbTypOVI.
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3akJIroueHue

B xozne npoBeneHHON HaMH paOOThl U M3yYEHHSI HAYYHON JTMHIBUCTHYECKOM
JUTEpaTyphl MO TEME JAaHHOIO HCCIENOBAaHUS ObUIO BBISIBIEHO, UTO Ipoliema
COOTHOILIEHHUS SI3bIKA, KYyJIBTYPbl M YEJIOBEKa — 3TO MEKIMCIUIUIMHAPHAS
npobisieMa, KOTopasi pelaeTcsl YCUIMSIMH HECKOJBKUX HayK — OT ¢uiocopuu u
COLIMOJIOTUN 10 3THOJIMHTBUCTUKU W JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTrMU. C ITOMOIIBIO SA3BIKA
MBI NPOHHKAa€M B COBPEMEHHYK) MEHTAJIBHOCTh HALIMM WM ITO3HAEM BO33PEHUSA

J10JIeH Ha MUP, 00IIIECTBO U cCaMUX ceOs.

B mnepBoii riaBe ucciieIoBaHUS Mbl IPUILUIA K BBIBOJY, YTO 3HAKOMCTBO C
100011 KyJIbTYpOid, €€ U3ydyeHHe Bceraa OyayT HEMOJHBIMU, €CIU B IOJIE 3pEHUs
4yelioBeka, OOpaTUBIIErocs K OTOM  KyJlbType, HE OKaXKETCAd TaKoro
OCHOBOTIOJIAraloIIero KOMIOHEHTa, KaK CKJaJ MBIILJICHUS HAIlUU, €€ MEHTAJIUTET,

HallMOHAJIbHAsA JIOTHKA MHPOBOCIIPUATHUA 1 MUPOOLICHKHU.

B ocHOBe 3THHYECKOTO0 CaMOCO3HAHUS JIS)KUT OMHApHAsl OMITO3ULIUS «CBOM -
yykoi». UneHeHne mupa 1no 3ToOMy KPUTEPHIO MPUCYLIE BCEM dTHOcaM. J[aHHOE
IPOTUBONOCTABICHUE 3a/aeT ONPEACIICHHYI0 MOJelb BOCHPHUATHS COOBITHS,
(dakTa, yeroBeKa CBOEH WJIM YYXKOU JIMHTBOKYJIbTYpPbl U (hOPMHUPYET MO3UTUBHOE,
HEraTuBHOE JHMOO HEUTpanibHOE OTHOIIEHWE MHIUBUIA K PA3IUYHBIM SIBJICHUSIM

OKPY’KAIOIIEN €T0 ICHCTBUTEIBHOCTH.

TeopeTudeckoit OCHOBOM HCCIIEIOBAHMS TAKXKe MOCTY>KUJIO0 000CHOBaAaHHOE B
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE TNPEACTABICHUE O TOM, 4YTO SBICHUS PEAIBHOMI
JICICTBUTEIILHOCTH OTPAXarTCS B BHUJAEC KOHIICNITOB B CO3HAHUU YEJIOBEKA U

06’I>eKTI/IBI/Ip}IIOTCH B KOMMYHUKAaIIlUU HOMHUHATUBHBIMHA CPCACTBAMU A3bIKA.

B nannolit paboTe BHHMMaHuE OBLJIO COCPEIOTOYEHO Ha KOHIIEMNTE
«foreigner», KOTOpBIN SIBISETCS Ba)XHOW COCTABIISIIONICH YAacCThIO AHTJIMHACKOU
KOHIIENITOCEphl ¥ OTPaX]aeT HAIMOHAIBHYIO MEHTaJIbHOCTh. [IpoBeneHHBIN

CONOCTAaBUTEIBHBIM aHAJIN3 KOHIECOTAa «foreigner» BBIABHUII OTPAXXCHHUEC B JAHHOM
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KOHOCHITE OTHOWICHUA K IMPCACTABUTCIIM  APYIHX HaHHOHaHBHOCTCﬁ B

AQHTJINMCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUH.

.HI/IHFBOKy.III)TypHaH CHGHI/I(I)I/IKa KOHICIITA «HMHOCTpPAHCI)» B AHTJIUHCKOM
SA3BIKOBOM CO3HAHWH HPOABIIACTCA IMPCUMYIICCTBCHHO B ICHHOCTHOM KOMIIOHCHTC
JaHHOTI'O KOHIICIITA, KOTOpLIﬁ BBIPAKACT CTCPCOTUIIHOC OTHOMICHHUC K 3THHUYCCKHU

9YXHUM: YV aHI'TIM9aH OHO HCTAaTHUBHOC.

@opMHUpPOBaHUE OTHOLICHHUSI AHIJIOTOBOPSALIMX K MPEACTABUTEISIM HHBIX
HalMil OOBACHIETCS KyJbTYpHO-HUCTOPUYECKUMHU (HAaKTOpaMH, U MPEXIE BCETO,
cozmanneMm bpuranckon wumnepun. Ha osrtame cymectBoBanuss bpuranckon
UMIIEPUU aHIJIMYaHE OCTPO YYBCTBOBAJIM CE€0Sl HE TOJBKO TUTYJIBHOW HalUen
UMIIEpUM, HO U XO35€BaMU MHUpa. B CO3HaHUM aHITIMYaH «MUMIIEPCKUN KOMILIEKC)»
IIPUBEJI K TOMY, YTO BCE HE-aHIJIMYaHE CTaJd MBICIUTCA MMM JIFOABMH BTOPOIO

copTa.

CrepeoTunsl UMEIOT OOJbIIOE 3HAYEHHE JUISl OLCHKHM 4YEJIOBEKOM
COLIMAJIbHO-TIOJINTUYECKUX SIBJICHUN U MPOLECCOB, OJHAKO OHHM UTPAIOT IIPU ITOM
JBOSIKYIO, KaK ITOJOKUTEIbHYIO, TAK U OTPHULATENBbHYIO poiib. C OJJHOI CTOPOHBI,
CTEPEOTUNBI JOCTATOYHO «IKOHOMHBD» [UJI CO3HAHWS W TIOBEACHUS JIIOJCH,
MOCKOJIBKY CIOCOOCTBYIOT CYLIECTBEHHOMY COKpALIEHHMIO Mpollecca MO3HAHUS U
ITIOHMMAHMS BCETO IIPOUCXOIAILETO B MUPE.

C mpyroi CTOpOHBI, YIIpOILast MPOLECC COLUAIBHOTO ITO3HAHUS, CTEPEOTHIIBI
BEIYT K (DOPMHUPOBAHHIO JTOBOJLHO NMPUMHUTHUBHOIO COLIMAIBHOTO CO3HAHUS, JJIS
KOTOPOTO Ba)KHBI, IPEK/IE BCEro, Bcsiueckue npenyoexaenus. brnarogaps stomy B
MacCOBOM CO3HAaHHUU HEPEAKO M CKIIAJBIBAIOTCS CTEPEOTHIIBI, CIIOCOOCTBYIOIINE
BO3HUKHOBEHHUIO M 3aKPEIUICHUIO TNpeAyOeKIeHUI, HENpUsATHUS HOBOTO M Jp.
Takum 00pa3oM, CTEpeOTUIl JACHCTBYeT Ha CO3HAHUE uYeJoBeKa, (opmupys
ONPEIECJICHHBIE YCTAHOBKY U 3a/1aBasi PaMKH ITOBEJICHHUS.

PaccMoTpeB TOT ¢akT, 4TO aHTIIMHCKAs Xy10)KECTBEHHAs JIMTEPATypa UMEET

SHAYCHUC KaK MCTOYHHMK KOHCTPYUPOBAHHA TIIPCACTABICHUA O XapaKTCpe
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WHOCTPAHIIEB, MOXHO CKa3aTh, YTO OHAa OKa3bIBaeT OOJBIIOE BIUSHUE Ha
dbopMHpOBaHUE ATHUYECKUX CTEPEOTHUIIOB. AHAIN3 TEKCTOB KIACCUYCCKUX
MPOU3BEJCHUN TMOKAa3aJl, YTO OHM OTPAXKAIOT CIIOKUBIIMECS CTEPEOTUIIBI 00pa30B
MHOCTPAHIEB B AQHIVIMMCKOM MAacCOBOM CO3HAHWHM, HO IPU 3TOM BBIPAXKAKT U
CyOBEKTUBHBIC MPEACTABICHUS aBTOPOB O TE€X WJIM MHBIX HAPOJaxX, TaK KaK aBTOP

nepeaacT CBOC COOCTBEHHOEC BHACHHUC MHUPA.

U3BecTtHas anrnumiickas nociosuna riacut. It takes all sorts to make a
world.  («Mup HacenéH COBEPUICHHO pa3HBIMHU JHOABMHU»). CTEepEOTHUITHBIC
MIPEACTABICHUS] OAHUX HAPOJOB O APYTHX YacTO BIUSIOT HA OTHOIICHHUS MEXIY
HalMsAMU U rocyaapcTBamu. [logo0HO TOMy, KaKk B JUYHOM OOIIEHUU MBI CTPOUM
HaIlll OTHOIICHHS Ha YXXE€ CIIOKWBIIUXCS BIICUATIICHHSIX O YEJIOBEKE, TaK W B
chepe MEXKKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIIMM MbI OPUEHTUPYEMCSI Ha TO, YTO MBI
JymMaeM, 3HaeM O JPYroM HapoJie M Kak BOOOIIE MbI €ro BOCIPUHHUMAEM.
[TonoxUTEeNbHBIM o0pa3 CrOCOOCTBYET YCTaHOBJICHUIO KOHTAKTOB,
OTpHUIIATEIbHBIM, HA00OPOT, OKa3bIBACT MPOTHUBOACUCTBUE I CONMKCHUS H
B3aMMOTIOHMMAaHWs. B Hamm aHM, KOT/Ia OYeHb BaXKHO COXPAHHWTH MHpa BO BCEM
MHUpE, HEOOXOIWMBIM  YCIOBHEM  SIBIIICTCS TPABWIBHOE, HEMPEIB3ATOE,
00BEKTUBHOE MPEJCTABICHUE O IPYTUX Hapoaax, n30aBlieHUEe OT MPEIPaCCyIKOB U
npenyoexaennii. Heooxoaum auanior KyJabTyp, KOTOPbIA MOMOXET JIFOISIM Pa3HbIX
HAIMOHAIBHOCTEW JIydIlle y3HATh APYT Jpyra, OLEHUTHh JOCTOMHCTBA KaXKIOM
HaIlMW, 00OTaTUTh PYT JPyra CBOMMH JOCTHKCHUSIMHU M WCKIIFOUUTHh HETaTHBHYO

OLICHKY JIPYyroro Hapo/a.

65



Cnucok iurepaTypbl

1. Apytronosa H.JI. S3b1k u mup uenoBeka- Tekcr. / H.J[. ApyTioHoBa. M.: SI3b1ku
pycckoi KynbTypsl, 1999. - 896 c.

2. bubnep B. C. Ot HaykoydyeHHs — K JIOTMKE KyJIbTyphl: [[Ba ¢uiocodckux
BBEJICHUS B IBaIATh NepBbli BeK./bubmep B., - M.: Ilonmutuzaat, 1990. - 413c.
3. boryc M.B. 31k 1 MeHTaILHOCTB B 0Opa3zoBaTenbHOM Tporecce / M.b.boryc //

®dyngamenrtansabie uccnenoanus. - 2008. - Nel - C. 86-88.

4. BacunweB JI. C. KoMiuiekc «cBoM — 4yXHe» KaK HUCTOPUKO-KYJIbTYPHBIH U
MTOJIMTUKO-COITMabHbIN (he- HoMeH // Mbl u onu. KoHdopmusm u o06pa3 apyroro.
— M. : K1V, 2007. C. 27—118.

5. BexOunkas A. fA3pik. Kynerypa. [lo3nanme Tekcr. / A. BexOunkas. -M.:
Pycckue cnoBapu, 1996. 416 c.

6. Bepemarun E.M., Kocromapor B.I". SI3eik u xymbrypa. — M.: Pyc. s3., 1983. —
265cC.

7. I'puropbeBa T. B. CBeT 1 TbMa: SI3bIKOBas )KU3Hb KOHIIENTOB : MOHOTP. — Ya :
PUILL baml'VY, 2006. 142c.

8. I'ymGonsar B. f3wik u dunocodus xkynbtypsl./B. 'ymb6onsn - M.: Ilporpecc,
1985 — 448c.

9. JlxnoeBa A.A. AHITIMNACKUN MEHTAJIUTET CKBO3b MPU3MY KIIIOYEBBIX CJIOB:
UNDERSTATEMENT. Bectauk MI'Y. Cep. 19. JIMHrBUCTHKA U MEKKYIbTypHas
KoMMyHUKanus. 2006.

10. JIuma IlpuHUMOBI CpaBHUTEIbHOTO juTeparypoBeneHust/ A. Juma//M.:
[Iporpecc, 1977r. - 229 c.

11. 3aneBckast A.A. BBenenne B ICUXOMMHTBUCTUKY TekcT. / A.A. 3aneBckas.- M.:

Pocculickuii roc. rymanuTap, yH-T, 1999. - 383 c.

12. Unwenkos, 3.B. O cooTHomeHnn MpInuieHUsS U sa3pika / O.B.MnbenkoB //

Anemanax «BocToky. - 2003. - Ne9. - C. 145-155.

13. Kapacuk 2002 — Kapacuk B.M. Konment kak  KaTeropus

JUHTBOKYNbTyposiorun //  W3Bectus  Bomrorpaackoro  rocynapCTBEHHOTO

66



negaroruueckoro yuuepcurera. Cepus «P@unonorndyeckue Haykm». 2002. Ne 1. C.
14-23.

14. Kapacux B.M. O kaTeropusx JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH // SI3bIKOBAsi JIMYHOCTB:
npo06iieMbl KOMMYHHKAaTUBHOM nesitenbHOCTH. — Bonrorpax, 2001. — C. 3-16.
15. Kapacux B. W. SI3bIkOBOM Kpyr: JUYHOCTh, KOH- IIENTHI, JUCKYpC. —
Bousrorpap : Ilepemena, 2002. - 477 c.

16. Kamxwmn 2004 — Kamkun B.b. Mapkepsl «cBoero» # «4yXoro» B
MEXKYJbTYpHOM aAuanore // B3aumonoHuMaHue B JUaJIOTe€ KYJIbTYp: YCIIOBUS
ycnemHocTd: B 2 4. Y. 2. Boponex: U3n-Bo Boponexckoro yu-ta, 2004. C. 49-62.
17. Konmanckuii I'.B. O0bexkTHBHAs KapTUHA MHpa B O3HAHUU U A3bIKe TekcT. /
I'.B. Konmmanckuii. M.: Hayka, 1990. - 108 c.

18. Kon WN.C. Coumonormueckas TCHUXOJIOTHUS: W30paHHBIE MCHUXOJIOTHUECKHE
Tpyasl/Boponex, 1999. C. 192-217

19. Konosanosa JI.W. Pa3zButue cnocoOHOCTH LIKOJIBHUKOB K MEXKYJIBTYPHOMY
MOJIMATHUYECKOMY  JMajory // DCTeTHYeCKOe€ NPOCTPaHCTBO JIETCTBA U
dbopmupoBaHUe KyJIbTYpHOTO TOJIsA IKoJbHUKA: Mat. Btopoit Bcepoc. nayu.-
meroa. koHd. CI16.: HOY «Dxkcmpeccy, 2007. C.54.

20. Kononenko b.U. Bonbiioit TOTKOBBIN CIOBaph MO KyJIbTypojornu —  M.:
NznarenscTBo: Beue, ACT, 2003 . - 511 c.

Kpoicbko B.I'. DTHuyeckas ncuxonorus . — YdyeOHoe mocobue, M.: Akanemus,
2002. - 320 c.

21 KopuunoB O.A. fI3bIkOBbIE KapTUHBI MUpPa KaK MPOU3BOAHBIE HALMOHAIBHBIX
menTtanuTeToB / O.A.Kopuunos. - M.: KJ1VY, 2002. - 350 c.

22. Kpacubix, B.B. DTHONCHXOJIIOHTBHCTHKA M JHUHIBOKYJIbTyposorus. Kypc
nexuuii Tekct. / B.B. Kpacubix. M.: I'nozuc, 2002. - 284 c.

23. Kpeicbko B.I'. DTHHUYecKas nicuxojiorus . — YueOHoe nmocodue, M.: Akagemus,
2002. — 320c.

24. Kyopsikosa E.C. KpaTkuii cioBapb KOTHUTUBHBIX TEPMHUHOB. - M., 1996, 90c.

67



25. Jlyuunkas C. U. [Ipobiema «CBOUX» U «UyKHUX»: K IOCTaHOBKE Bompoca // Mel
u onu. Kondopmusm u 06- pas «apyroroy» : c0. cT. Ha TeMy kceHohooun. — M. :
K1Y, 2007. C.119—133.

26. Macnosa B. A. M 31 JIuHTBOKYIBTYpOJIOTHS: Y4ued. MOcOOue ISl CTY/I. BBICIIL
yue0, 3aBesieHui. - M.: M3narenbckuii ieHTp «Akagemus», 2001. - 208c.

27. MenbauKkoBa A.A. SI3bIK 1 HAIIMOHAJIBHBIN XapakTep. B3auMoCBsI3b CTPYKTYPHI
3bIKa U MeHTaJbHOCTH / A.A.MenbpuukoB. - CI10: Peun, 2003 - 237c.

28. Mrwomnep, B.K. HoBslit anrno-pycckuii cioBapp Tekcer. / B.K. Mromnep. -8-e
m3a. M.: Pycckuit si3bik, 2000. - 880 c. - [Mromep].

29. MsacuaukoB A.I'. // SI3bIK ¥ MBIIIUICHUE: TICUXOJIOTUYECKUE U JTMHTBUCTUUECKHUE
acnekTbl. Matepuansl Beepoc. Hayu. koHd. [Tensa, U3a-solII'TIY, 2001.-C. 56-57.
30. HoBsrii Oombmioi aHrio-pycckuii cimoBaps Texcr. M., 2002, - T. 1-3. -
[HEAPC].

31. Hukutuna 1995 — Hukutuna C.E. CtepeoTuriHple CYXJICHUS U pEUEBBIC
KJIMIIIE KaK KyJIbTypHbIE Oapbephl // PeueBble W MEHTalbHBIC CTEPEOTHUIBL. M.,
1995. C. 81-83;

32. C. N. OxeroB "CmoBaps pycckoro s3eika”, 2004. MockBa "Onukc 21 Bek"
1198 c.

33. IlerpoBa M. JI. KoHienTt «cBoil/dykoii» B >XKypHa- JIUICTUKE U JIUTEpATYype
Poccun u @pannuu Ha pyodexe 20-21 BekoB : aBToped. auc. ...KaHA. GUI0I. HAyK
/ Poc. roc. rymas. yH-T. — M., 2006. C. 176-212.

34. TIlerpouenko, M.H. CemaHTHueckuii KOMIIOHEHT «CBOW / 4yXOW» B
(GONBKIOPHOM M JuaieKkTHOM ObiToBoM Tekctax Tekcr. / M.H. Ilerpouenko:
Astoped. aucc. . kaaa. ¢punoin. Hayk: 10.02.01 Tomck, 2006. 249 c.

35. Camoxun A.Il. «MexkynbTypHass KOMMYHUKalus» Y4yeOHoe nocobdue. M.:
Anbspa-M; THOPA-M, 2004. - 288 c.

36. Capuymmna .M. f3bIK B KOMMYHUKaTUBHOM MPOCTPAHCTBE ITHOCOB: JMCC.

Ha COUCK. y4. CTeneHu Kauj. ¢uioc. Hayk. Hwknauit Hosropoa: I'OY BIIO HI'JTY

uM. H.A.JTo6pomro6oBa, 2004. 176 c.

68



37. CadonoBa B.B. KymnbpTypoBenaeHue B CHCTEME COBPEMEHHOTO SI3BIKOBOTO
oOpazoBanus // IHocTpanHbie s361kH B 1KOITE. 2001. Ne 3. C. 17.

38. Copoxun HO.A. Crepeorun, mramim, kiuimie: K mnpoGneme omnpeneneHus
noustuii / Copokun HO.A. // OOmenue: TeopeTnueckue W TNparMaTuyecKue
npobiemsl. - M., 1998. C. 133-138.

39. Cricoes I1.B. KynbTypHOe camoonpeiesieHue Kak 4acTh MOJIUKYJIbTYPHOTO
obpazoBanus B Poccun // IHOCTpanusbie s3biku B mikose. 2003. Ne 1. C.14.

40. Cricoes I1.B. SI3pikoBOE MOMMKYJIBTYpHOE 0Opa3oBaHue: Teopus u

npaktuka. M.: ['mocca-IIpecc, 2008. 385 c.

41. TapacoB E.®., Copokun H.A. HamnunonansHo-KynbTypHasi crenudduka
pedyeBoro M HepeyeBOoro mnosenaeHus // HaumoHanbHO-KyNIbTypHas crneuuduka
pedeBoro noseaeHus. - M.: Hayka, 1977. C.98 — 117.

42. Tep-MunacoBa C. I'. SI3bIk W MeXKylIbTypHass KoMMmyHukarus: (YueO.
nocodbue) — M.: Cinoo/Slovo, 2000. — 624 c.

43. Tomaxun I'.Jl. JImarBOoCTpaHOBeqUeCKU ciioBaph: CoenunenHoe KoposeBcTBoO

Bemukooputanus Tekct. / I'.J[. Tomaxun. M.: ACT-IIpecc, Kuaura, 2003. 576 c.

44. HOpuenko B. C. ®unocodust si3pika U dunmocodus s3piko3HaHus. — M. :
KomKHnura, 2005. 368 c.

45. SImoB B.A. Merononorudyeckue mpoOJeMbl COMHATBHON TCHXOJIOTHH. - M.:
Hayxa, 2005. 314 c.

46. American Heritage Dictionary of the English Language Text. Boston:
Houghton Miffin Company, 1976. - [AHDEL]. 2112 p.

47. 1. Flemming From Russia with Love/Flemming I., - London: Vintage, 2014 —
356¢.

48. Haggard, H. R. (1882) Cetywayo and his White Neighbours. Or Remarks on
Recent Events in Zululand, Natal and Transvaal. L. : Paul, Trench, Trubner & Co.
250 p.

49. The Advanced Learner's Dictionary of Current English Text. / ed. A.S. Hornby,
E.V. Gatenby, H. Wakefield. London University Press, 1958. - [Hornby]. 1200 p.

69



50. Hornby A.S. Oxford Advanced Learners Dictionary of Current English / Chief
editor Sally Wehmeier. — 7th Edition. — Oxford.: Oxford University Press, 2005.
— 4855 p. [OALD]

51. Merriam-Webster's Dictionary of Law Text. Merriam-Webster Inc., 1996. -
[MWDL]. 634 p.

52. Paxman J. The English: A Portrait of a People.- Penguin Books, 1999. 320 p.
53. Roget's New Millennium Thesaurus Text. 1st ed. - Lexico Publishing Group,
2007. - [RMT]. 342 p.

54. Webster's Revised Unabridged Dictionary Text.,, MICRA Inc., 1998. -
[WRUD]. 834 p.

55. British National Corpus. Electronic version. Pexum gocryma:

http://www.natcorp.ox.ac.uk/

56. How Koreans Treat Foreigners. WurepHer pecypc. Pexum mocryma:

http://www.atesk.org/adventures97/koreanstreat.html

57. Kernerman English Multilingual Dictionary Electronic version. Pexum

noctyna: http://www.dictionary.reference.com/ help/kdict.html - [KEM].

58. Moucarry. C. G. Aliens, Strangers, and the Gospel./ Chawkat Georges
Moucarry.2002. DNEeKTpOHHBIN pecypc. Pexxum JoCTymna:

http://ism.intervarsity.org/resource/aliens-strangers-gospel

59. Oxford Advanced Learner's Dictionary. Electronic version. Pexwum nocryma:
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

60. Travis. A. Migrants, refugees and asylum seekers: what's the difference? /Alan
Travis// The Guardian. 2015. DnektponHblii pecypc. Pexkum mgocryma:

https://www.thequardian.com/world/2015/auq/28/migrants-refugees-and-asylum-

seekers-whats-the-difference

70


http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.atesk.org/adventures97/koreanstreat.html
http://www.dictionary.reference.com/%20help/kdict.html
http://ism.intervarsity.org/resource/aliens-strangers-gospel
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://www.theguardian.com/world/2015/aug/28/migrants-refugees-and-asylum-seekers-whats-the-difference
https://www.theguardian.com/world/2015/aug/28/migrants-refugees-and-asylum-seekers-whats-the-difference

